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PREFACE. 


THE subject of this tragedy is a struggle between abso- 
lute power and the spirit of freedom as displayed by an 
unsubdued will amid the severest sufferings. Prometheus 
is condemned by the ruler of the Gods to atone for having 
stolen fire from heaven, by being nailed and chained to a 
lonely rock. ‘There can be but little action in such a plot 
where the chief character is passive; but the poet has 
thrown into it a very deep interest by the person of the 
sufferer and the grandeur of the scenery, while the few 
incidents of the play tend directly or by contrast to mani- 
fest the unconquerable will of Prometheus. His offence 
itself enlists our sympathies; it is, that he raised the 
human race from the lowest misery, against the will of a 
monarch who sought to destroy it. He is a divinity, and 
the chief of the allies through whose aid Jupiter tore the 
sceptre from his father’s hand; and by his prophetic spirit 
he looks through long ages of torture to the time when he 
is destined to be loosed. ‘Thus, though powerless, he is not 
in despair; but alive as he is to the feeling of pain, and 
bewailing, as he does, his lot, he can yet make up his mind 
to come to no terms with his oppressor, and already triumphs 
in the prospect that Jupiter will be forced, for his own sake, 
to set him free. 

The play opens with the preparatives for the torture 
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Force and Might, two giant ministers of Jove, (see Hesiod’s 
Theogony, 385,) accompanied by Vulcan, appear upon the 
stage ; Force is a mute spectator, and his office may be 
conceived to have been that of dragging the struggling God 
to the place. But Might oversees the fulfilment of the 
sentence ; and while Vulcan drives the nails, and clasps the 
chains, he chides the tardiness of the work, and taunts Pro- 
metheus with the folly of his opposition to the Gods. Arter 
these executioners have withdrawn, the Chorus of sea- 
nymphs (probably fifteen in number), hearing the sound of 
driven steel, assemble and condole with their kinsman : they 
are the representatives of that honest but weak class, whose 
open sympathy with the oppressed is beneath the tyrant’s 
notice. Oceanus, their father, next appears, gives whole- 
some advice to Prometheus, and offers to intercede with Jove 
in his behalf. The offer is scorned, and indeed was made 
rather for form’s sake, than from any belief that it would be 
accepted. Oceanus is one who feels a degree of kindness 
_ for the oppressed, but wishes mainly to keep himself out of 
danger, and to stand well with both parties. After his de- 
parture, Prometheus, as one who has resolved to endure his 
evils, and who seeks to occupy his mind with other thoughts, 
tells the Chorus the blessings which he had conferred upon 
mankind by the gift of fire. Thus he calls forth our inter- 
est, and shows the malignity of Jupiter. 

A new sufferer now appears. Io, the victim of lust and 
vengeance, driven through the wildest parts of the earth in 
an altered form, passes the spot where Prometheus is chain- 
ed. He predicts her future course, and relates her past 
wanderings. She leaves the place, goaded by the same 
maddening spectre of Argos which drove her thither. ‘The 
dramatic connection of this part with the rest of the play 1s 
somewhat remote. It lies partly in the fact that Prometheus 
and Io are victims of the same oppression; but chiefly in 
the decree of fate, that one of her descendants, Hercules, 
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shall loose him from his bonds. But, viewed in regard to 
internal unity, this part is quite one with the rest, and Io, by 
the entire contrast of her character in the same circumstan- 
ces, acts as a foil to Prometheus. She is all passive endur- 
ance ; he, free resistance; she is despair, and he hope. 
Even their very woes are contrasted: he, the free one, is 
chained, and she, the passive one, is left free to wander at 
large. It must have been the perception of the effect of 
these contrasts that led the poet, perhaps unconsciously, to 
select the story of Io from the variety of incidents which he 
might have woven into the plot. 

Prometheus boasts, before Io and the Chorus, that he fore- 
sees a ruinous marriage, into which Jupiter will enter, una- 
ware of his danger. Mercury now appears, to demand 
what marriage he speaks of. He refuses to tell; and the 
play closes with a wilder display of vengeance than that 
with which it opened. ‘The bolt is hurled from heaven ; the 
elements are thrown into disorder; the rocks are blasted 
around Prometheus; his body is thunder-riven ; but, un- 
yielding still, he cries to the sky and to his mother Themis 
to behold the injustice which he is suffering. ‘ The tri- 
umph of subjection,” says Schlegel, ‘“‘ was never celebrat- 
ed in more glorious strains, and we have difficulty in con- 
ceiving how the poet could sustain himself on such an ele- 
vation.” 

It is worthy of remark, that A¥schylus in this play seems 
to scorn the poetical religion of Greece, and to show little 
reverence towards the chief of the Gods. Elsewhere, and 
especially in the Choruses of the Suppliants, the character 
of Jupiter is set forth in terms worthy of the supreme ruler. 
But here he is the successful usurper, who forgets the friends 
that helped him; is a foe to the race of man; acts accord- 
mg,to his will rather than his reason; and is controlled by 
fate. It is not easy to say why so religious a poet ventured 
to guide his hearer’s sympathies against Jupiter and in favor 
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of Prometheus, or how he ventured to choose a plot in 
which human feelings could take no other channel. One 
night almost think that he conceived of Jupiter as passing 
through the changes of character which were to be seen 
in some Greek tyrants ;—as reigning arbitrarily and by 
force at first, crushing his foes and strengthening his pow- 
er by whatever means; but afterwards, when his end 
was gained, becoming mild, just, and the father of Gods 
and men.* Or it may be that he stood aloof from the pop- 


* This paragraph of the preface was written for the second edition, 
in 1840, and the theory here propounded was probably suggested by 
what Dissen says in Welcker’s work, to which reference is made just 
below. Since that time, in the year 1844, Prof Schomann, of Greifs- 
wald, has published his poetical translation of the Prometheus Bound, 
and a Prometheus Loosed of his own, written with a view to illustrate 
a theory in regard to the Promethean trilogy. That theory in its 
outlines is, that we have no right to judge of the final impression of 
the tout ensemble from this play, which formed the middle act of the 
great drama, and in which Prometheus has the field almost entirely 
to himself; that the poet did not sympathize with Prometheus, but 
regarded him as a transgressor of divine law justly punished; and 
that, in the closing act, where he was freed from his chains by the clem- 
ency of Zeus, he owned his fault, submitted, and was heartily reconciled. 
As for the human sympathies which he enlists by his resistance, on be- 
half of mankind, to the plans of Zeus, he misrepresents the feelings of 
Zeus toward the human race, and his intervention is uncalled for. 
In short, he is partial in his statements, a cod:orys in a worse sense 
than that in which Hermes applies to him the term, as well as mxpas 
Umepmixpos (v. 944) The closing member of the trilogy must have 
purified the minds of the audience from the impressions which the 
Prometheus Loosed by itself is calculated to make. 

It would be idle, within the limits of a note, to discuss this theory, 
which, proceeding as it did from an admirable scholar, made quite a 
sensation, and yet failed to work conviction in many minds, and, I 
must confess, in my own. It defends the religious consistency of is- 
chylus at the expense of his dramatic skill; for what ought to be said 
of the art of a poet who, through one whole drama, gives no sign that 
he does not regard Zeus as acting tyrannically? No character in the 
piece takes side against Prometheus, except Hermes, the “runner” of 
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ular religion, and thought it right to use its fables in his dra- 
mas with little scruple as to their tendency, while yet his 
own idea of God was a lofty one, and was inculcated wher- 


Zeus, and Kratos, who has no more of the moral person about him 
than a thunderbolt. The Chorus, indeed, pronounce that he has made 
a mistake in helping mankind (v. 260), and exhort him to greater mod- 
eration of language and feeling (vv. 928, 936, 1036) ; but then they show 
all along a tender compassion for him, and are willing to share his 
woes (vv. 1066-1070), as those of an injured person whose side they 
have espoused. Their father, Oceanus, urges Prometheus toa milder 
and more yielding course, not because he has sinned, but because a 
“rough monarch and an irresponsible bears sway.” As for Io, it is not 
easy to see why she is drawn into the stream of the action, unless to 
increase the tide of feeling against Zeus. And what is most worthy of 
notice, the words of Hephestus himself, own son of Zeus, are to his 
disadvantage : — , 


dsas 8€ tpaxds Garis ay véoy xparije 


Who does not see that the poet, speaking through the mouth of the 
Fire-god, — who, by the way, is not so very resentful against Prome- 
theus for stealing his attribute of fire, —- condemns Zeus as sweeping 
too clean with his new broom of power ? 

Upon the whole, I am willing to believe that the last play of the tril- 
ogy, if extant, would modify the feelings which this drama leaves on 
the mind. I am willing also to admit, that the sympathy on behalf of 
Prometheus exacted by the present play is more a modern feeling, 
than one which would be awakened in the breasts of an Athenian au- 
dience. But if they did not go along with the sufferer in their sensi- 
bilities, surely they cannot have abstained from compassionating Io, 
whose wrongs at the hand of Zeus are not to be explained by any 
dénouement in the third part of the trilogy, and must have been in- 
consistent with the moral standard of the poet himself. Thus we see 
that he cannot have intended in this drama to exhibit Zeus as a per- 
fect sovereign, having all the right on his side, but rather as a sovereign 
who found it necessary to resort to severity in order to establish his _ 
power, while the question of the right and wrong of the plans of Zeus 
8 entirely put out of sight. The two foes then came together at the 
sat in a compromise. Prometheus, disclosing an important secret, 
was treated mildly, while he gave in his adherence to the new govern. 
ment. — 1849 
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ever the occasion allowed of it. The character of Promé- 
theus, again, is better than old Hesiod represents it. Know- 
ing the cost to himself, he seeks to save man from ignorance 
and ruin. Prometheus has been compared to Milton’s Sa- 
tan, but differs essentially from him as a character of po- 
etry. They are both proud and unyielding; but Satan 
breathes despair and malignity ; Prometheus, hope and kind- 
ness to man. Satan is lofty beyond all other characters of 
poetry, but can draw forth none of that sympathy whieh 
moves freely for Prometheus. 

ZEschylus wrote three or four plays upon the story of 
Prometheus. One of these, called Prometheus Lvpxaeis, - 
was a satyric drama, and was acted with Phineus, Perse, 
and Glaucus Potnieus, when Meno was archon (Olymp. 67. 
4, B. C. 372), as we learn from the argument of Perse. 
If this was distinct from the Prometheus Hup¢dpos, we have 
three tragedies, which may have been exhibited together, 
relating, according to the practice of /®schylus, like Aga- 
memnon, Choéphoni, and the Furies, to the same story. 
This being admitted, — which a modern scholar of great 
learning and ingenuity, Professor Welcker, of Bonn, tries 
to show in his Aschylische Trilogie, — the Mup@épos would 
of course occupy the first place. It must have represented 
the act of carrying off fire from the smithy of Vulcan on 
the volcanic mountain Mosychlus, in the island of Lemnos; 
and may have described the marriage of Prometheus and 
Hesione. (See v. 555 of the present play.) In the second 
play we have the penalty of Prometheus: at the end he 
is covered with fragments of riven rocks, and hidden from 
sight. After a long time he emerges on Mount Caucasus, 
where the eagle preys on his liver. Here the scene of the 
Prometheus Loosed is laid, in which the Titans, now released 
from confinement, form the Chorus. Hercules shoots the 
eagle with an arrow, and frees Prometheus; while the latter 
relates to Hercules some of the adventures which he is to 
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meet with. Thus we have in the three dramas, crime, pun- 
ishment, and reconciliation ; and whether exhibited together 
or not, they form a dramatic whole. Those who wish to 
enter further into this matter are referred to Welcker’s book 
above mentioned, and to Hermann’s dissertation on the oth- 
er side, “ De A¢schyli Prometheo Soluto,” in his Opuscula, 
Vol. IV.* 

The place where Prometheus is chained, in the present 
piece, is a rock in European Scythia (2), separated from 
Mount Caucasus on the west by the country of the Nomad 
Scythians, by that of the Chalybes, and by the course of 
the Hybristes, and lying on the sea-coast. (707-719, 422, 
573.) The sea in the poet’s mina may have been the 
Hyperborean or Scythian. (See 712, note.) Herein he 
departed from the received fable, of which the scene was 
Caucasus, and chose a place where his Chorus of ocean- 
nymphs could more conveniently assemble. Welcker, how- 
ever, maintains, with the writers of the argument, that a 
point of Caucasus below the summit of the mountain was 
intonded to be the scene of the drama: — indeed, he seems 
to think a difference fatal to the theory that the Bound and 
Loosed Prometheus were acted together. But, with Volcker 
(Mythische Geographie, p. 200), we may say, that Prome- 
theus, after being buried among the rocks (1019), may 
have emerged on Caucasus. Most of the best scholars 
who have expressed their opinion on this point are against 
Welcker ; such as Porson, Jacobs, Hermann, Schomann, 
and the author of the excellent little treatise just cited. 

The time when the Chained Prometheus was acted is 
uncertain. There is a prophecy at v. 367 of an eruption of 
Mount A®tna, which must allude to one that took place ac- 


* It is understood that, in a program of the year 1846, Hermann 
gave up his old position with regard to the Promethean trilogy, and ac: 
ceded to Welcker’s views. — 1849. 
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cording to the Parian Chronicle in Olymp. 75. 2, or accord- 
ing to Thucydides (3, sub fin.) several years later. This 
was the second eruption after the settlement of the Greeks 
in Sicily, and indeed the first of which any thing besides the 
mere event is known. Again, vv. 347-372 contain, as | 
think, a clear imitation of Pindar’s first Pythian, which was 
composed Olymp. 77.3; or, as Boeckh (on Pind. Pyth. 1) 
shows, 76.3. Aéschylus went to Sicily after 77. 4, and 
perhaps stayed there until his death, but still brought forward 
plays upon the Athenian stage. We seem to have, then, the 
time before which this part of the play cannot have been writ- 
ten ; but the passage may have been added on a reacting in 
Sicily, — a supposition which will account for its episodical 
character, and for its being given, in the ordinary text, to the 
wrong person. 


The first edition, with a text chiefly following that of W. 
Dindorf in his “* Poetee Scenici,” appeared in 1837 ; the sec- 
ond, with an unaltered text, but with many new notes, in 1841. 
I have: now in this third edition corrected and added to the 
notes, and have made the following changes in the text: — in 
verse 49, éray6y for érpdx6n; 108, evéfevypas for tméCevypas, 
113, éaaiOptos for tmabpios ; 340, ra peév for ra per 3 345, eivera 
for ovvexa; 478, és for eis ; 481, apiv y’ for mplv ; 497, dopiv 
for dopiv; 540, Sepxopeva for S8epxopévy ; 586, yeyupydxace 
for yeyupydxac’ ; 606, pixap 4 for py xp7°; 659, pddy for 
uador; 674, xepacris for xepdoris ; 705, od r for od 8; 829, 
yamreda for 8dreda ; 866, Etvevvoy for civevvor. 
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iumas tis avtny dAdos apedev Aayeiv. 
K PATOS. 
dnavt’ érayOn ndnv Peoict xoipaveiy. 
éLevOegos yoo ovis éott AAnY Mos. 80 
H@®AIZTOS. 
Eyvaxa, toiode xovdev dvtemnsiv Eve. 
KPATO2. 
ovxovy éeneiker Seoua tode negubadeiv, 
as uy a’ Ehivdovta AoocdEsyOH MatNo ; 
H®AIZTOR. 
xai dn mpoyetpa wala SépxecOar doa. 
KPATOS. 
Aabav vv, aug yegoty éyxpatst abévec BB 
Gacotyoe Peive, MaccdAEevE MOOS MéETEAKIS. 
H@AIZTOS. 
mepaivetar 8y xov “ate tovgyoy TU8E. 
KPATOS. 
&pacce uadioyr, opiyye, undapy yoda. 
Sewvos yao evosiv xak apnydvay mdgovs. 
H@®AIZTOS. | 
dpagev Hoe y’ ddévn dvoexdvtas. 00 
KPATOS. 
“aL THVdE VUY TOpTACOV aopadas, fva 
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pdfy cogistys av dios vabéotepos. 
H@®AIZTOS. 
mAyy tous’ ay ouvdeis évdixnas mémpattd pot, 
KPATOS. 
adapavtivey vuv opynvos av0ddn yvdbov 
otéovay dtaunag naccddev’ Espapévas. 
H®AIZTO2. 
wiai, poundev, cay tneg otéva ndvev. 
K PATO. 
ov 8’ av xatoxveis, tav Aids t” éyOoav InEp 
otévets ; Ox@s py Cavtoy oixtesis Moré. 


H@®AIZTO. 
opas Féiapa dvoOéatov Supacty. 
K PATO. 


090 xveovrta tovde tav Exakiov. 
GAA? oui mAsvpais pacyadtotnoas Bdds. 
H@AIZ TOS. 
Soav tavt’ avaynn, undév eyxéhev’ dyav. 
KPATO2. 
7 unv xEhevow, xantPavtea ye 190s. 
yape xdta, oxéhy 8 xigxaooy Bia. 
: H®@®AIZTOS. 
xa &n MéLQaxtat TOVEyOY Ov paxea NOVO. 
K PATO. 
Edpapévas viv Geive dtatdpous néidas ° 
QS OVIMITLLATHS ye TOV Egyav Baous. 
H@AIZTOZ. | 
Guolra moopyn yAdood cov ynovEetat ° 


63 


70 
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KPATOS. 
ov wadrOaxifov, tyv 8’ Euny avOadiay 
OpyNS TE ToayVTNTA uy *MinAnovE pot. 80 
; H@®AIZTOS. 
atEiyauev, os x@AOLOLY aupiGAnote’ EyEt. 
K PATO. 
évtav0a vuv S6ole, xal Peav yion 
ovlov, Epnuégotot mpoctiGEt. ti cor 
otot te Gvytel tavd’? anxavtAnoat ndvay ; 
weviavunas oe daiuoves Ipounbéa 86 
xadovelv avtov yao o& Set me0pUNOéas, 
dt todne@ thes’ exxvitoOroet téxvys. 
IPOMHOETS. 
& dios aiOne xat tay¥ntEpot mvOKl, 
HOTOMOV TE TNYAL, MOVTiOY TE XUMATOV 
avnoOnov yédacua, TAapLUnTOP TE Y7, 90 
XaL TOY avontyY xUxdov HAiov XaAa° 
ideo0é uw’ ota me0s Feav madoya Beds. 
dé9yOnO’, otats atxiasocy 
StaxveLopmevos TOV MUQLETH 
zoovoy abdevoen. 96 
totovd’ 6 véos TaYOS paxdpav 
éEsvo’ én’ Emot Seqpov aexy. 
MEV MEV, TO MaQOY To T’ EEQyouEVOY 
AHA OtEveeya, my MOTE WOYOaY 
701) tTéguata tavd” EnitsiAae. 100 
Kaitos tl pnul; movta mpovteniorauat 
oxeOoas Ta wéddovt’, OVdE wot MOTAivLOY 
yu’ ovdéy Ee. thy mexoapmévyy 38 yon 
aloay MipEty ws GaoTa, YlyvadoxovO’, Gte 
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tO THS avayxns Ect’ adyoLtOY oOévoS. 

GAL? OUTE aLydY OTE UH OLYaY TUyaAsS 

oldv té wot tdod’ éorti. Pvytois yop yin 

Lop@yv, avdyxats taiod’? évélevypar tddas° 

vapOnxonAngatov 8 neapat meds 

unyny xAonaiay, 7 diWdoxados téyvns 

naons Bootois xégnve xal uéyas mOgos. 

Tovdode owas aunhaxnudtay tiva, 

vmaidocos decuoics Wacoadevtes av. 

Gh a, Ea Ea. : 

tis aya, tis O8ua MeocERTA mL” apEYyys, 

Fedovtos, 7] Bedtetos, 7 xexpapévy 5 

ixeto tEpudvioy ext nayov 

noveav émav Peagos, 7 ti dn Dédav ; 

dpate Seopatny ue Svonotmov Fedv, 

tov Aus EyOpov, tov nace Feois 

dc? aneyOeias E1Odv0’, ondoat 

thy As avdny sicotyvevoty, 

did thy Aiav prdotnta Bootav. 

MEV HEV, ti Mot’ ad xivdOopa xAva 

nélas oiavav; aiOro 8’ Ehageais 

ntEegvyay Giais vroougitet. 

nav mot pobEpoy to mp0déproY. 
XOPOZ. 


110 


115 


125 


undév pobnOns: pidia yop ide tats, wtEQvyaV 
oats duidAas, npocé6a tévde ndyov, xatogas 


poyts MagEttoven poévas. 
xoaimcvopdpot Jé m’ Exeupay adgat 
128 — 135. = 144 — 151. 


130 
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xtUmov yao aya yadubos 

Sinkev avtpav pvyay, x 3° ExAnEE pou tav Fsps- 
ean aida - 

WvOnv 8° anédtdos Oyo RTEQUTO. 135 

MPOMHOET2. 

aint, aiat, 

wis nodutéxvoy TnOvos & Exyoves, 

tov mEgt nasdy F’ Etdicoopevov 

xOdv’ dxomunta devpate naides 

“ gateds *Rxsavovs dépyOnt’, éeidec0’, 100 

oig dona pecragTatos 

tose papayyos oxonéhats év axoots 

‘pooveay atndov oynow. 


XOPOZ. 
Aevcow, ITpoundev> gobsod 8’ zuoicwv soot 
Oniyhe 


npooyke nAnons Saxodav, cov dénas sicsovog 145 
NETOALS MOOCAVALYOMEVOY 
THES aapavcodécors Avwous * , 
vEot veg olaxovopot 
xpatove’ “Odvdunov: veoynois 3& 8n vopnors Zevs 
aOétas xpatvvEL 158 
va noiv dé nEeha@pla vuv aistol. 
MPOMHOETS. 
et ydo pb’ Uno yay végbev tT’ “Aidov 
tov vexoodéypovos eis anégayvtoy 
' Tdotagoy jxev, 
_ deopois aAvtots aypias neldoas, 155 
as unte Geos pyte tis GAAS 
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I coted > emeyn Ot. 
\ pov 8? aiBé prov xivuyn’ 6 todas 
£40085 éxiyaota nénovOa. 
yn XOPOZ. 
tis &de tAnoixdgdcos 
Dav, ot@ thd’ Extyaon ; 
tis ov Evvacyada xaxois 


teoiot, diya ye Aids 3 6 8° énexdtas aed 


TLOEREVOS Ayvamtoy véoY, 
Sduvatae ovgaviay 


yévvav > ovdé Arjger, apiv av Hf xopécy xéag, 7 


Kadedua tevi 
tay duodiwtov Ely tis dpydy. 
HPOMHOETLS. 
C pay er’ Euou, xainep xpategais 
Ey yulonédats aixtlouévon, 
igostay ser waxdeav movtavs, 

Osta tO véov Bovey’ up’ Otov 
| oxitgoy Timds t” dnocvaatat. 

/ wat pw? odte pedtyAdooots 1ELO0vs 
émaodaiory 

| PEdEEt, otegeds t’ ovmorw’ anehas 

angus 1068” eva xatapnvioa, 

| Holy ay && ayoiov deouav yaldon, 
owas TE tively 
ty08” aixias éOedyon. 

~~ XOPOS. 
av pev Soaovs te xai mixgais 
dvatowy ovdev Eniyadas, 


159 - - 166. = 178 — 185. 


48 


165 


1% 


tt 
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avayv 3° éhevOepootopsis. 180 
3 8 % Ld > ?* a, 4 
éuas J& poevas EpEOtcE Dcatogos pobos 
dédia yao angi oais tvyats, 
HG MOTE TAVOE NOVAY 
4 v 9 2 ~ > 8 tod 
Yon oe TEgua xthoayt’ Eordeiv. axiynta yao nOea 
Xai xELO 

anapduvOov Eye. Kpovov nais. 186 

. MPOMIOETS. 
old’ 6tt teayuUs xai mae” savTO@ 
t0 dixatov Eyav Zevs* aAA’ Euras 
pakaxoyvanav 
Eotat 100", Otay tavty darcy ° 
thy 8° atégapvoy otopécas opyry, 190. 
eis dgOuov Emol xal piddtyta 7 
oneviay onevdovti 100’ HEEL. 
~~ 

XOPO2. 

ndvet? éxxddupor xal yévav’ nuiv Adyoy, 
noio habav os Zevs én’ aitiépate, 

‘34 > 7? 5) ed > # 
OUVTAS ATiU@S XAL TELXO@S ALxilETaL ° 196 
didakov nuds, et te uy BAditrec Aoyg. 

IPOMHOETS. 

adysiva pév wot xal Aévety éotiv tade, 
a! bY lod lend ‘ V4 
adyos dé otyav, navtayn dé dyonotua. 
> vv 9 » ? 
Exel taéytot” noEavto Saipoves yodov, 
otdots t” év adAnAotow @poOuveto, — 200 
ot wév Pédovres ex6adsiv Eons Kodvoy, 
as Zevs avaooy 87nev, of 8& tovunad 
anevdovtes, as Zevs pynor’ apkeev Peav, — 
Evtavd’ éya ta Adota Bovidsdav, mOeiv 
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Titdvas, Ovpavov te xai XOovos téxva, 
ovx nivvnOnv> aipdhas dé pnyavas 
CUPAIAVLES XAQTEQOIS POOVHMACLY, 
» 9 2 5) ‘ , / ° 
@OVT aptog Ot 7190S Bray Te deorosety 
2 “ 3 
éuot 8& untyno ovy anak povoy Oéus, 
xat aia nodd@v ovoudtav poppy pia, 
t0 wEALov 7 xpaivotto NeovteOEonixel, 
@s ov xat’ doyvy OVdE MEGS TO XAQTEQOY 
yotin, ddd@ dé tovs UaEepéyovtas xgateiv. 
totavr’ Euov Aoyototy EEnyoupévor, 
ovx néiaoay ovdé mpoc6AEwas to Tay. 
xodtiota dy Mol THY AAPECT@TOY TOTE 
ipaiver’ eivat xoochaborta uyntéoa 
Exov0’ Exovi. Zyve ovunapactateiv. 
éuais 8& Bovdais Taptépouv pedap6a0ys 
xevOuay xadvatet tov nadatyevn Kodvoy 
avrtoiot cupudyowct. todd’ £& épov 
6tav Peay tupavvos apednpévos, 
xaxaioe mowais taisdé mw? éEnueiwato. 
Eveote yap Mas TOVTO TH TUpavvidt 
4 ~ ? a , 
voonuda, tois pidotce wy mwerolBevat. 
e 9 y > w 94 > 4 9 
6 3’ ovv ép@tat’, aitiay xa0’ Hvtive 
aixilerai pe, tovto 8y oapyvia. 
dias téyiota tov nate@or és Poovoy 
xabéler’, EvOUs daimooy véuer yéion 
aAdootv Ada, xai Stectoeyileto 
2 f. ~ . ’ , 
apynv : Bootay 3é tav tahatndgav Adyoy 
P Fd > | 4 9 >? 9 Jee e ‘4 
oux écyev ovdév’, GAA’ aistaDas yévOS 
\ ~ ” Pdi “ 
to nav Eyontev GAAO qitvoa véov. 
xal toiory ovdeis avtiGatve many epov. 
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éve 8° éxdduno’: ékehvoduny Beotovs 235 
Tov un dtagpaccBéivtas eis “Avdov podsiv. 
T@ TOL Tolaiode Myuovaios xdpRTONaL, — 
ndoye pév ddyswvaioy, oixtgaiow 8 ideiv> — / 
Dyytous 8” év otxt@ me00éuevos, tovtov tuyeiv 
ouvx n&@Ony autos, aAAG vnlews 240 
63” 26vOpntopat, Zyvi dvoxdens Pia. 
XOPOZ. 
avdnodpoay te xax néitgas sigyacpévos, 
dots, Tgounbev, cotow ov Evvacyala 
udyOos* éya yao ovr’ av eiodeiv tase 
Evontov, eiodoved t’ nlydvOny xéag. 25 
HPOMHGETZ. 
xal unv pidots édewvos Eicogayv eva. 
XOPO2Z. 
uy rov te me0VvGys tavde xal nepattéon ; 
NPOMNOETS. 
Syntovs y’ Exavoa py mgodipxecOat pogor. 
XOPO2X. 
10 Moioy Evpav THose PaQUaxOY YéCOU ; 
HPOMHOETS. 
tupids év avtois éhnisas xatdxioa. 250 
. XOPOZ. 
uty’ apédnua tovt’ Edapyow Bootois. 
HPOMHOETS. 
moos toicde mEvTOL WUE Eva OLY Oraca. 
XOPOZ. 
xai vuv ployanoy mug Eyove’ Epymegor ; 
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MPOMHOETS. 
am’ od ve moAAas éxuadnoovrae téyvas. 
XOPO2Z. 
tovoiade 37} oe Zevs én’ aitidpacew 255 
aixiferai te xovdapy yada xaxoyv, 
ovd’ Zot aOdov tégua cot meoxEeimevor ; 
NPOMHOETZ. 
ovx dAdo y’ ovdév, nAny Otay xéivea doxp. 
XOPO2. 
ddkee BE mas ; tis éAnis ; ovy dogs Ste 
quaotes ; as 8’ Huagtes, ovt’ Euot Aéyev 260 
xa’ ydovyy, colt’ GAyos. GAAG TavTE BEY 
usOapev, GOAa@v 8” Exdvoev Entec tivd. 
HPOMHGETS. 
éLapeov, dots nnpatov go noda 
Evel, nagacveivy vouOeteiv te TOY XANES 
ngdocovt’: éya dé tavO’ dnavt’ naotduny. 265 
Ex@V EXGV HUALTOYV, OVX KOVZCOMAL ° 
Fvytois 8’ donyav, autos evedunv mévous. 
Ov pyV Tt Mowais y’ MOUNY ToOlaLot ME 
xatioyvaveicbat moos wétQas mEsagoiots, 
tuyovt’ Epyuov tovd’ ayeitovos mayo. 270 
xab OL Ta pev Mapovta uy SvpeoO’ ayn, 
medoi 8 Baca tas npocegnovoas tTYyas 
axovead’, as udOnte dtd téhous to nav. 
metOecGE pot, neiOec0e, cvunovycate 
TO VUY MOYOVYTL. TaUTd ToL TAavapivy U7 
moos GAdot’ GAdov nnmovy moooitdvet. 
XOPO2. 
oux adxovouts ExeOaveEas 
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touto, ITpoundev. 
xaL vu Ehapea 0d xoaimveovtoY 
Faxov me0dinove’, 
aibéoan Dd ayvoy négov oiavay, 
oxgloédon yOovi tHdE TEAG ° 
tTovs covs JE mOvoUS 
zyonta dia mavtos axovoat. 
QKEANOS. 
yxe Soliyns Tépua. xehevOou, 
dtapecpapsvos ILQOS G8, Tipoun dev, 
tov mtEguyaxy tovd’ oicavey 
YVOULN Otopiay ateg evOvvar ° 
tais oais dé tuyats, oft, ovvadya. 
TO TE YO ME, Boxe, Evyyevés ovtAS 
; Oavaynalet, 
zagis te yévous, ovx Eotty Ot 
peilova moipay veiparu’ 7 ool. 
yvaose dé td’ os Exum’, ovdE patHY 
| LugetoyAaaosiv Eve wor pipe yao 
ojpecuty? bu zor got Evungdocery * 
| ov vag mot’ égeis, as *Lxeavov 
\ gpihos ott BeGatdtegds oot. 
IPOMHGOETS. 
Si £0 ti LOMA 5 nal ov dy nOVvaY ELOY 
iets EXOMENS 5 ; LOS etodunoas, hineyv 
emavypdy TE Gevpat XOL METONLEDN 
GaUTOXTtt’ &VTPO., hisid odnoountoga 
élOsiv és alav; 7 Peapyowy tyas 
éuas apigat, xai Evvacyahov xaxois ; 
Q * 


300 
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digxov Fiapa, tévde tov Atos pidoy, 

TOV OUYXATAOTHOAVTA THY TUgavvida, 

otats vx” aVTOV myMOVaict xéuUNTOMAL. 

QNKEANOZ. 

09a, Ipounbev, xal magatvioae yé cot 

Bélo ta Adota, xainsp Ovtt motxidrg. 

viyvaoxe Cavtoy, xat wEOdpnodat Todos 

véous* véios yao xal tugavvos év Peois. 

et 8’ dde toayeis xai tEOnypEvous Adyous 

Giwels, Tay’ &Y Gov, xal paxeay KvaTipn 

Daxav, xAvor Zevs, Gove cot tov vuv yodov 

napovta poyOav nadia eivat doxsiv. 

GAA’, & tadainag’, as Eyes Ogyas apes, 

fntee 8& tavede nypdtav anadiayds. 

doyai’ iows cor paivowar Aéyverv tdde- 

TOLAVTG MEvtoL THS Gyav wwHydpoU 

yAwoons, pounder, taniyepa yiyvetat. 

av 0° ovdéna@ tTarEetvos, ovd’ EixEts xax0IS, 

woos tois magovet 3’ adda ngochabeiv Péhets. 

ovxovy, Euotye yoomevos Stdacxada, 

190s xEvToa x@AOY ExTEVEES, OPAY OTL 

Teayus udvapyos ovd’ uEevOvvos xpatei. 

xai vuv éya wey Elut xal MELpaooUaL, 

Eay dUvapat, tava o° Exdvoat novaV ° 

av 8’ novyate, und’ ayav Aaboootouec. 

7 ovx 0100’ ax pubes, GY LEQLCCOMOaY, Ott 

vhoooy pataia lnuia npootei6erat ; 
UPOMHOET®S. 

tyke a” GOovvex’ Extos aitias xueeis, 

*AVTAV METHOYOY KAL TECOAUYXAS Enol. 


310 


315 


“se 
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xat VU Exoov, UNdE Gor mEAnoata. 
aavtas yao ov méioss viv * OV yao EvmLONs. 
noataive 8’ avtos uy te mHUaVONS OOO. 
QKEANOS. 
MOAAG y’ Gmeivayv tovs nédas PoEvoUY Epus 33 
7] Oavtov* Epy@ xov hoya TExuaioopat. 
Opuapevoy GE undapas avtondoys. 
avya yao, avya tyVvdE SaQEav Enot 
Sdoev Ai’, dove tavdé a’ ExAveat nova. 
IPOMHOETS. 
ta pév a” Exava, xovdaun Ange moré - 340 
? ‘ >@% > v4 > ‘ 
zpoOuutas yao ovdey EdAsiTELS. ATH 
8 4 3 - 
pndev redvet> uadtny yao, ovdey apedav 
> 8 4 ww b) ~~ A 
 «ELOL, LOVES, st Te xaL MovEly PéAézts. 
. GAA’ Hovyate, cavtoy exnodav Exar - 
> 4 ‘ 3 > ~ “O93 @ 
EYO YAO OVX, El GUCTUYa, TOVd’ ELvEXH 345 
Féhoww’ av as mAsiotorer Mywovds tvyeiv. 
ov Ont’, erst ME NAL KACLYYYATOY TUYaL . 
, 9 ¥ a s ¢ ? , 
tsigova’ AtAdavtos, os 90s EGMEQOUS TOOUS 
Eotnxé, xlov’ OVEAVOY TE Xai yOOVOS 
ww > 4 ” Bd > / 
auots Egeidayv, ayOos ovx evayxadov. 350 
tov ynyevy, te Ktdixioy oixyntoga 
avtoayv idav oxteoa, daiov tégas, 
Fxatoyxaenvoy me0s Biay yerpovmevov 
Tupava Foveor, nao Os avéotn Peois, 
smEgdvaio: yaupniaior cupifav mpdvor - 355 
& oupatay 0° notgante yooyanoy oéhas, 
¢ 8 ‘ 799 2 ? , 
as tyv Atos tugavvid’ éxnigowy Big ° 
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GAL’ HAGEV avta Znvos &yeunvoy Bélos, 

xatabdtns xepauves éxnviav pdoya, 

a“ > a 24? nd € , 

os autov ekexdAnge tov vwynyooav 360 

xOuTaCMATAY. poévas yao Els aUTAS TUmEs 

EpewaloOn xake6oovtnOn o0évos. 

XAaL VUY, ayoEioV xal MapyogoY Géuas, 

xEltae OtEevamov HAnoiov Fadacoiov, 

izovpevos bifatoy ditvaiacs vio ° 365 

xooupais O° év axgats Huevos uvdgoxtunet 

a ” > 4 a, 

Hopacotos, évOev éexgauynoovtai mote 

NOTAaMOL MueOs DantoOVTES ayeiats yvdOots 

ts xdAdindenov Ltxehias Aevgovs yvas ° 

towovde Tupas ékavaticee yorov s70 

Peouois dwAnotov Bédeot mvenvoov Ladys, 

xaineo xegavva Zynvos nvOgaxauévos. 

av 0° ovx amélpos, ovd’ Euov didacxddhov 

yontes * ceavtov oat? nas éniotacat ° 

> ‘ 8 “ “se 2 , r 

éy@ O& THY MapoVvoaY avTAyoM TYyNY, 375 

ist’ dv Atos pedvnpa Aagryon yerov. 
QNKEANOS. 

ovxouv, ITopounOev, tovto pryvacxets, Ste 

> od e 24 2 b | 4 

opyNs vooovons Eloly tateot Acyot ; 

NPOMHOETS. 

>? > ~ , 4 

gay tis Ev xatow ye UadOacon xEaQ, 

xal un opotyavta Fupoy tsyvaivy Big. 5A6 
QKEANOS. 

Ev 10 mp0Oupsiobae Dé xal toAuay tive 

bods évovoay Cnuiay ; dtdaaxé pe. 
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HPOMHOETS. 
? ‘ , 9.2? , 
poyOov nEgtocoy, xoupovouy t’ evnGiar 
QKEANOS. 
Za me tHVOE THY YooOY voosiv, Exe’ 
xEQdtotov Ev Poovovvta uy Soxeiv MpoovEty. 


HPOMHOETS. 
éuov Soxyoe taunidxnu’ elvat code. 
QKEANOZ. 
nd 92? ‘ ? ? ad 
aapas nu’ és olxov aos Adyos otédAet WAAL. 
HPOMHOETS. 
un ydo ot Fonvos ovpos eis EyOoav Bad. 
QKEANOZ. 
+ Cd o “ - 
7 tO véov Faxovrtt nayxoateis Boas ; 
HPOMHOETS. 


tovtov puAdcoov py mor’ ayOEcOn xéag. 
NKEANOS. 

7 67, Hpoundev, Evupoga diuddoxados. 

QPOMHOETZ. * 

otédAov, xopuifov, cate tov magovta. vouy. 
QKEANOS. 

dquapéva uot tovd’ EOavEaS Adyov. 

hevoov yao olwov aidégos waiget mtEQois 

TEtpaOXEANS Oimves* aopmeEvos BE TAY 

otaOuois év oixsiotot xdmwetev yoru. 

XOPO2. 
otévea oe tas ovdomévas t¥yas, pounded, 


mo / 


a ‘. 
¥e 


daxgvoistaxtoy 8’ an’ dooav Gadiwav AsGoueve. 


6£0s, mageray 


400 


votious éteyEa nayais’ oméiyaota yoo tade Zevs 


397 — 405. — 406 — 414. 
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idioss vopots xgativav, Uxegnpavoy Peois tots 
modpos évdeixyvaw aiypay. 405 
modnaca 3’ ndn otovdev Aéhaxe yaoa, 
weyadooynnova t’ apyacongern *otévovea tay cay 
Evvopatudvey te tiudy, ondaot t’ Exotxoy &yvas 410 
*"Acias Eos vépovtat, peyadootdvorot oois m1, 
uact ovyxdpvovet Fyntoi - 
Kodytdos te yas Evotxoe 415 
mapOévot, payas ATpECTOL, 
“at 2£xvOns duthos, of yas 
Zoyatoy tonov augi Maauy Eyovet dipvay, 
Apabias t’ dpstov avBos, 420 
vwixonuvey 2 of mddopa 
Kavxdoov néhas vépovtat, 
ddios otpatos, okunpaporot Bosuay ev aiypais. 
povoy 87 edc0ev &AAOY ev uévots 425 
dapéve’ adapavrtodétos Titava Avpats 
eladouav Seov ” Atiay, 
Os aléy vegoyor aBivos xpatatoy 
ovoavidy TE MeAov vatoLs VmootEVdtel. 430 
Bog 8 xdvti0s xAvoav 
Evunttvay, otéver BuOos, 
xehatvos ~Aisos 8’ tno6péuse uvyos yas, 
mayat D° ayvogvtay notamav otévovely aAzOs 
oixtQdv. 435 
MPOMHOETS. — 
un tot yitdn Soxeite pnd’ avbadsia 
otyay pe ovvvoia de ddéntouat xéag, 
Ogav Euavtov die moovoEhovuEVoY. 
| 415 — 419. = 420 — 424 


WTWPOMHOETS AZEZSMATH.. 


xaitoe Feoiot tois véors Tovtols vega 

tis @AAos H ’y@ Havteha@s didgeosy ; 

ahh’? avrta otya. xai yao sidviaow ay 
vuiv Aéyouu> tav Bootois dé xyuata 
dxovoad’, os opas, vnNious OvTAs TO OLY, 
Evvous Z0nxa xal poevav énn6odous,— 
Adio 8&, wEupiy oviw’ avOganots Eyov, 
GAA’ dw bidax’ evvotav éEnyovusvos,— 
ot npata pév BAcMovtes EGAErOY Muryy, 
xAVovtEs ovx HxOVOY, GAA’ OvELpatoY 
ahiyxiot moppaiat tov paxpov yoovoy 
Epugoy eixn mavta, xovte MiLvOueis 
ddpous meoceiious poay, ov Evdoveyiay - 
xateaouyes 8° Evaov, wot’ aHovgot 
LUEUNXES, AVTQ@Y EY pUyots avnAtotS. 

qv 8° ovdev avrois ovte yeiuatos TéExmag 
ovt’ avOea@dous 700s OVTE xaQTiLnoY 
Dégovs Bi6atov, add’ ate ywduns to nav 
Enpaccov, & te 31) spiy avtodas éva 
aotoay ideka tds te Ovoxgitous Bvoets. 
xal nv aprOuorv, EEoyor copiopator, 
éEevoov avtois, yoaupatay te ovvOéoEts, 
pynunv & aadvtav povoouytog’ éoyaty. 
xatevia moatos év Cvyoia xvadada 
Cevyhatoe dovAsvovta* cdauaciv 9’ Sas 
Grytois psyiotayv dcadoyou uoyOnuatay 
vévavd’, up’ aouat’ Hyayor pidnviovs 
(1t0us, &YaAUA THs UmEQHAOVIOY yALsNS. 
Fuiaccondayxta 8’ ovis &hAos ave’ zuov 
A:vorteg’ Ebpe vautihoy oynuata. 
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Lolavta pyyavyuat’ éLevoav tadas 
Bootoioty, avtds ovx Eya odpton’, Ot@ 470 
Ins vuv mapovens nyuovys anadaya. 
XOPOS. 
mémovOus aixés my’? antoopadsts poEvav 
nAave: xaxos 8’ iateos @s ts és voooY 
néoav aOupusis,xai ceavtoV ove ExEts 
Evoeiv Onotots pappdxots iaotmos. 475 
1 POMHOETS. 
t& howd pov xAvovoa Favpacet Adéov, 
Olas Téyvas TE xaL MdQOUS EuNodNY. 
TO Mev Méytotoy, Et tis &S vOOOY méGOL, 
oux qv adéEnu’ ovdev ovte Bodotpor, 
OU YOLOTOY, OVTE MLOTOY, GAAa pagudxar 40 
yori xateoxédAovto, mei 7” Eya opioww 
Edetka xoadces Hniav axecudtav, 
ais tas andoas éEapdvovtat vooous. 
todmous Jé moAAOVs pavttxns EotoLytoa, 
xaXOLVA «TOS EE OVELQATAY & YON 485 
tnag yevéoOat, xAndovas te Svoxpitous 
éyvagio’ avrois: évodious te avu6odous 
yauwaviyav te ntHoly oi@vav oxeboas 
dtagea’, oltivés te Sekar pov 
EVOVULOUS TE, xAL Bialtay HYTLVE 49¢ 
Eyovo’ Exaotot, xai Meds AAAHAOUS TiveEs 
EyOoat te xai otégynOoa xat ovvedeiac: 
anhdyyvav té Asotnta, xai yootay tiva 
Eyovt’ av sin daipooty moos ndovyy, 
yodns hoGov ts motxidny evuoppiay, 498 


HPOMHOETS AELMAVHS 


KVLOH TE XOAG CVYXAAVTIG* Xai paxeay 
dopiv nupdoas, Svotéxpagtoy eis téyvny 
ddaca Grytovs: xat phoyane onuata 
skaupdtaca, medcdev ovr’ éEmaovyeua. 
toravta pév 8n tavt’> éEveoOe JE yOovos 
xexounnév’ avOoanotol apednuata, 
yarxov, oidngov, AQyvEOY, yovOOY TE Tis 
grosey av magoOev ékeugsiv Enov; 
ovdeis, cap’ oida, uy pdtny pavoa Dérav. 
Boaysi 8é pv00 ndvta ovddnbdny wade, 
waoat téyvat Bootoiow Ex ITpoundéas. 
XOPOS. 
un vuv Bootovs mév wpéder xatoov niga, 
cavtov 8° axyder Svotvyovrvtos: as év@ 
evedmis eiut tavdé a” éx Seopav Ete 
AvOévta undéev usiov toyvosy Atos. 
I POMHOETS. 
OV TAUTA TaVTH moigd Na TEAsa—dgos 
xoavat Enowtat, pveiats O€ mnuovais 
Svaus te xappbeis, de Geoua puyydva: 
tégyn 8’ dvdyxns aoOEveotéon paxea. 
XOPOS. 
tis ovv avayxns Eotiv OlaxoctedgoS ; 
NPOMUOETS. 
potoat Toimog@oL, wyypovés t’ “Eouvves. 
XOPOS. 
tovtay apa Zevs ati acdeviategos: 
HPOMNOETS. 
oUxoUY av ExpUyol YE THY MEMQMEVHY. 


oe 
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XOPOZ. \ 
ti yg méngata: Zyvi, many del xpatety; 
| HPOMHOETZS. 
tout’ ovx Et’ dv mvGow0, unde Aindgst. 6u0 
XOPOZ. 
H mov te ceuvdv Eo 6 Evvaunéyes. 
NPOMUOELZ. 
addov Adyou péipvynobe, tévde 8’ ovdameas 
xaos yeyaveiv, GAAa ovyxadvatios 
Ooov udhiota: tévde vag cdlav, éya 
dequovs asxeis xai dvas Expuyydve, 525 
XOPOZ. 
pnd’ 0 xdvta vépeov 
eit’ Eua yvaue xpdtos avtinadoy Zevs, 
und’ edivdoaue Feovs dotats Poivats nxorne- 
conéva. 530 
Bovepovois, nap’ “Sxeavov natges aobectoyv mdgor, 
und’? a&ditouut Adyots: 
akAd woe T6d” Eupévot, 
HOL pymor’ extaxeiy. 535 
yov te Pagoadréats 
Tov paxoov teivey Biov éAniot, pavais 
Supdv addaivovoay év evpoocdvats. ppiccw 3é os 
. deoxouéeva 540 
puotots poyOors Staxvatdpevoy * * *, 
* Zyva vag ov to0péwy, 
sig yvoun oé6e 
Yvatovs ayay, Ipoundev. 
526 — 535. = 536 — 544. 


. 
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pip’ mas ayagis yao, @ pidos, sine, nov tis 
adxd ; 545 

tis Epapegiov aeondts ; 3 oud’ edéexOns 

odtyodpaviay axexvy, 

iodvetgov, @ TO Patay 


adaoy * * * yévos gumenodiopévoy ; 550 
2 4 ‘ ¢€ ? ad ? 
ovmote tav dios dguoviay Gvatav nagesiagt 
Boviai. 

Euadov tade, ods mgoodove’ ohoas t¥yas, Ipo- 
pndev. 

TO Stappidcoy 8 woe pédos npocénta 555 


t0d ’, éxeivd F Gt? augi Aovtea 
xat Aéyos cov VuEVaiOUY 
iTatl yamav, OTE TAY OuOnaTELOY 
Lg ” ¢€ 4 ‘ A 
édvois ayayes Hovovav iOav 8apaota xotvo- 
AExtoov. 560 
If. 
? od ; ? , ° 4 ~ id 4 
tis 9 5 Te yévos; tiva po Asvooeyv 
tévde yadwvois év mretgivolowy 
ZEtpalopEvoy ; 
TiVvOS apmhaxins mowvas OAExEt ; 
onuyvoy oan 
YS H woveod. mEnAaynmat. 565 
& 6b, ta ta° 
? , »} ¢ - 
YOlEl Tis AV ME Tay TaAaLvay OLoT—OS, 
sidalov “Aoyou ynyevous, adev da, 
[pu6ovp01] tov pvgiamov sicopaea Bovtay. 
0 8& mogevetat SoAtoy Oum’ Exar, 570 
Ov ovde xaTOavdvta yaia xEvOst. 
545 — 552, = 553 — 560. 
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GAAG me TAY TAAGLYOY 

&& ivignv mEgav xuvnyetét, 

HAGE TE VOT AVA tar napaliay waupov. 

¢ 8 ‘ , 2 ~ 4 

vio dé xnoorAaotos orobst dovak 

? 4 ¢ , 4 23 38 4 

AYETAS VTVOSOTAY VOMOY* I@ i@, OTOL, 575 
not, mdénol, Moi wn” ayovet tHréhavot MAdvas. 

4 , 9 4 

ti moté p’, & Kooves 

wai, ti wove taiod’ éevilevéas Ev- 

Quay guagtovoay év mnpovaiory, 

é &, oiotenddte@ 8é Seiuate declaiav 580 
MAGEXOMOV GE TEIQELS ; 

nupi us paékov, 7 yOov xdlvpov, 7 

rovtiows daxect dos Bogay, 

, 4 

undé por pOovycys 

EVYUaTAY, avas. 

adny ut nodvniavoe midvat . 686 
yeyuuvaxaoy, ovd’ Eva pwabety Gry 

mnpovas advéa. 


xdvets pOéyua tas Bovxeoa magbévor ; / 
MPOMHOETS. 

mas 8° ov xAva@ tys olotgodivytov xdgns 

ts ‘Ivaysins ; 7} dis Fddne xéap 590 


EQWTL, XAL VUY TOUS UMEQUNXELS SOduOoUS 
“Hoe otvyntos moos Biav yuprvatetac. 
rn. 

o > 0 “ A) ” 9 ? 4 
noOEv EuoV GY LATEOS OVOM’ arrvELS, 

> - ~ ~ | fof 9 7 
simé Mol TH MOVERG, Tis By, tis doa mw’, @ Tddas, 
tdv tadainagov ad’ étytvua meocOgosis, 598 
Pedovtov te vocov 

574 — 588, = 593 — 698. 
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GVOUACAS, & UAPALVEL ME Yol- 
ovda xévtpotot portadéiorory. 
é #. oxtotnpatav d€ vyotioty aixiass 
Aabedovtos 7A80v, “Hoas 
Encxototor pydeot dapsian. dvo- 
darudvav dé tives, ol, é é, 
oi’ Ey, MOYOVELY ; 
cALe& por Togas 
TEXUNOOV, O Te mM? ExappmevEc 
nadeiv, ti unyap n tt pdouaxoy vdcov 
deikov, sineg olc8a.° 
Sode, poate ta dvonidva nagbive. 

NPOMHOETZ. 
Ait@ topas aot nav Smeg yontes uabeiv, 
ovx éunhéxov aiviypat’, add’ anda devo, 
wane dixatov meos pihous otyew otoue. 
nueos Bgotois dotne’ opds Hpopnbéa. 

rn. 

© xotvov apidnua Ivyntoiow paveis, 
tAnuwov pounder, tov dixny ndoyets tdds ; 


rd 


HPOMUOETS. 
aouot Méxavpae tovs suovs Fonvayv ndvovs. 
In. 
ovxovy mogots dv tyvde Sapecy Euoi ; 
MPOMUGETS. 
hiy’ ivy’ aitet> nav yoo dv mvO010 pov. 
In. 


orunvoy Gots év pdpayyi 0? oyuace. 
3 * 
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HIPOMHOETE. 
BovAsvpa pev to diov, “Hpaictrov 8¢ yeig. 
IN. 
nowvas 3 noiav aundaxnudtoy rivets ; 620 
MIPOMHOETS. 
TOJOUTOY AXA dot dapyvioat povov. 
IR. 
Xai POS YE TOVTOLS Tépua THS EuNS TAdYNS 
Sdcitov tis Ectat ty TaAarntoge yodvos. 
NPOMHOETS. 
TO ey Uabsiv coe xpsicooy 7) padsty tade. 
rn. 
piftoe us xovwys tovO’ Sep pEAA@ mabsiv. 6 
IPOMHOETS. 
GAL? ov nEyaiow tovde cor Bap?jnatos. 
In. 
ti dyta péddets uy Ov yeyavioxsly TO May ; 
NPOMHOETS. 
pOovos pév ovdsis, ods 8° oxvea Poakat poévas. J 
In. 
uy pov Meoxydov uaooov ws nol yAvx. 
Il POMHOET 2. 
étet npoOupsi, yon Aéyetv> a&xove Jn. 630 
XOPOS. 
unnta ve° poipav 8’ ydovns xopoi mdgE. 
THY THOIE TEwtOY LotOpHOMMEY YoY, 
avtys Aeyovons tas noAuMOdgous Tyas ° 
t& hota 8’ &BAav cov SidayO7ta ndpa. 


HPOMH@ETZ ZEZMATH.. 


| IPOMHOETS. 

aov Epyov, “Loi, taicd’ vroveynoat yay, 

Ghhas te dVIMS XL KAOLYVYHTALS TATOOS. 

as tanoxdavoa xanodvgacbat tTUyas 

évtavd’, Onn wéddee tis oicecOae ddxov 

eos tav xAudvtay, akiay toL6ny Evel. 
In. 

ovx 013” dmas bpiv dmtocyoat BE 7ON, 

caget dé pide eV érceg Woooyontete 

nevoeobe* xaitor xal déyous’ odvponae 

Fedoovtov yetuava xai deapGooay 

Loepns, GOev pot oyetiia ngooéntato. 

Gel yao Owels Evyvyot modEdpEvat 

és nagOEvavas tovs énovs, Rapnydpovy 

Asiovt pvbos* & péy’ svdatuov xdon, 

ti magdeveder Bagov, EEdv cot yauov 

tuysiy peyiotov ; Zevs yao inégov Bédec 


~w 
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190s cov téOadntat, xal EvvaipecOar King 650 


Péhecs av 8°, 6 nai, un ’modaxtions Aéyos 
to Znyvos, adi’ EEehOe moos Aépvyns Baddy 
Lewpwava, noinvas Bovotdcets TE eds MATQCS, 


as dv 10 Siov Oupe, Awpicy mdOov. 
troloicde adous evpodvas oveinace 
Evvetyounv dvotnvos, és te 38n maT ee 
EtAny yeyaveiy vuxtigott’ oveigata. 

6 8 is te IIv00 xani Aadavns muxvovs 
Feonponovs tadiev, as waOy, ti yon 


Spavt’ 7 hivovta Saisooww nodes pila. 


yxov 8° dvayyéddovtes aiodootdnovs 


660 
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Lonopovs aonuovs Svoxgitas t’ Esignuévous. 
? 9 2 8 , 7 2 , 
tédos 3 Evaoyis Bakis nAev, Ivaxes 
Capes Emtoxyntovea xai nvOovpevyn 
iEa Souav tE xat ndtpas absiv Ens, 
a&petov adacOas yns Ex” Esydrots Egots ° 
xei pn Bédo., mvgamov Ex Ads podsiy 
xépauvoy, Os nay éEaiotdose yévos. 
tovoiads xeEcoOeis Aokiov pavtevpaouy, 
éEjdacév pe xanéxdecoe Soudtay 
>t ” > 9 2 ° 
axovoay axav> GA’ énnvdynalé vev 
Avs yadtwvos ngs Biay nedoosy tdde. 
evOus 8& woop xal poéves Bedatpoqot 
4 ‘ 9 ¢. © ~ » 2 , 
noav, xeoaotis 8’, as opat’, ofvotoL@ 
uvane yotoOsio’, Eupavet oxtetyuate 
? 4 ot ? c? 
Hooov moos evaotdv te Kepyveias béos 
Aégvns anony te’ Bovxddos dé ynyevas 
dxoatos opynv “Apyos audgtet, muxvois 
ww b' a > Q b) 7 
oodols dedooxas tovs E“ovs xata ori6ous. 
? , 9 > A 2 ‘4 , 
amgoodoxntos 8’ avtoy aipvidtos popos 
tov (nv aneotégnoev. oictgomAné 3” eva 
pdotye Deig ynv 90 yys éhavvopeat. 
xdves ta npayBéve’: si 3’ Eyes eineiv 6 te 
Lowney mover, onpawe undé p? oixtioas 
EvyOadne wvOots wevdiow - voonua yao 
aicytotoy elvai pnt ouvtétous Adyous. 
XOPO. 
Ea Ea, aMEYE, PEV* 


685 


odor’ odor’ niyouy Eivous polsiaOae Adyous 


> P ) 2 6) 
ES AXOAY EUAY, 


690 
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ovd? d8e Suc0éata xai dvcotota 
nypata, Avpata, deiuat’ aupyxec 
XEVTOD Wye wuyay Endy ° 
iad ia poipa moioa, 
mépotx’ sictdovoa mpakiv °Iovs. 605 

II POMHOETS. 
1006 yé otevates xal pd6ou nadia ts El 
éniayes és t’ dv xat ta Aotma meooudOns. 

XOPOZ. 

hiy’, Exdidaoxe: tots vooovat toe yhuxv 
to hoinov aAyos moovieniotacbat togas. 

HPOMHOETS. 
thy molv ve yotiay nvdcacO’ Enov nmdoa 700 
xovpas’ mabsiv yao thode meat’ éyontete 
tov au’ Eavtns dOAov EEnyoupévns ° 
ta Aoitd vuv axovoab’, ota yon maby 
tAnvat moos “Hoas tyvde thy vedvida. / 
ov t’, Ivdystov onigua, tovs Euovs Adyous 705 
Supa Bad’, as ay téiguat’ Exuabys odov. 
Weatov pév évOévd’ yAiov moos avtoAas 
otgéwaca oavtnv otsiy’ avyootous yas ° 
axvOas 8° apize vouddas, of mhextas otévyas 
medcporor vaiove’ én’ evxvxAots oyots, 71¢ 
Exnbodots toEooww EEnotynpévor ° 
ois By weheletv, GAA’ adiotdvots nddas 
voiuntovoa Gayiarow EXTLEQAY 106ve.. 
Aawas 8& yetpos of ardngotéxtoves 
oixover Xddv6es, ovs pudAdEacbai ce yon. 715 
avyueoor yao ovde modonAactot Eévots. 
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qgets 8° “V6qrornv xotapoyv ov wevdovupoy, 
Gy Ln mEpdoys, OV yag EvGatos mEgay, 

noly &y meds aviov Kavxacoy uodys, op@v 
Uyotov, EvOa notapmos Expvog pévos 
xpoTapav ax’ avtav. Kotpoveitovas 8& yon 
xopugas unep6adAovoay és weonuboryny 
Byvas xédevOov, évO0’ “Auafovay otgatoy 
ifsc otvyavog’, at Ospioxvgdy ore 
xatotxtovory aupi Oeguadord’, tva 

toayeia novtov Laduvdnoia yvdGos 
EvOodkevos vavtatol, UNTQVLA VED * 

adtai o’ dnyyoover xal pad’ douévas. 


70 


isOpuov 8° Ex’ avtais orevondpars Ainvys mvAats 
Kiupsegixov Eas, ov Poaovoniddyyvas o& yon 730 


Ainovoay aviov’ éxnegav Matarixdr- 
éotae 8& Ovytois cioasi Adyos péyas 
TNs ons nogéias, Boonogos 3’ éxavunos 
xexAnostat, Atnovoa 8’ Evoadznns nédov, 
nicetgov WEets “Acids. dp’ vuiv doxsi 
0 tov Seav tupavvos és ta maVvO’ duds 
Biasos elvar; wHde yadg Dvynty Deos 
Hontav urynvat, tdod” énésgupsy nidvas. 
mixpov 8° Exvgoas, & xOQN, Tav dav yduav 
PYNOTNQOS. OVS yao vUY axxoas Adyous, 
slvat Sdxet ool undinw ’y mpootpiors. 
In. 

i@ poi pot, & 2. | 

IPOMHOETS. 
ov 3’ av xéixpayas xavapuyOiter* ti mov 
Spdosts, Otay ta Loita nvvOdvy xaxd ; 


740 
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XOPO2. 
9 7Go te Aotrov tHde Anata Egeis ; 745 
HIPOMH@ETS. 
Svoyeiveodv ye RElayos atyods duns. 
rn. 
ti 3nt? snot Lyv xégdos, GAA’ ovx év tayse 
Esgep’ Euavtny thd’? ano otvpdov nétoas, 
Gnas nida oxynwaoa tav ndvtav névav 
a&nnihdyny; xosicoov yao sicdnak Davsiv 750 
| tds andoas nuépas méoyev xaxes. 
UPOMHOETS. 
9 SvorEtas av Tos Enovs BLouS Pégors, 
Sto Gaveiv pév éotty ov MEemQapévor * 
avrn yao nv av nynpdtev anahhayy ° 
yoy 38’ ovdév got TEQUG LOL TEOXEiMEVOY 755 
poyOav, ngiv av Zevs éxnéon tvpavvidos. 
rn. 
N yao mor’ zotiv ixneosiv doyns ia; 
HPOMHGOETS. 
neow’ dv, oluat, t7vd’ iovea ovupogdy. 
TR. | 
10s 8° ovx av, tts Ex Atos Ndoyo xaxas ; 
HPOMHOETS. 
@s tolvyy Gyvtav tavdé cor pabsiv naga. 760 
Th. 
10s TOU tUpav¥a oxyNTEA GvANOHoETAL ; 
IPOMHOE?Z. 
QUTOS 7790S aUTOY xevopodvayv Bovdzvudtay. 
. ISR. 
noip todn@ ; onunvoy, ef uy tis BAdEn. 
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HIPOMHOETS. 
~ , ~ 9 2 ~ 
yopet YOLOV TOLOUTOY @ not’ aoyadd. 
In. 
éogtov, n Bodtecov; Et GntOv, pedsov. 768 - 
IPOMHOETS. 
ti 3° ove’; ov yao Gntov avdacbat tase. 


TN. 
‘ > ? , 
7 790s Sduagtos éEaviotatae Fodvay ; 
MPOMHOETS. 
Aa) , ‘4 ~~) 4 , 
y tegetat ye Maida PEotEepov Mateos. 
- If « 
P| 9 » 2 « od 9 2? Q t 4 
oud’ Eotly avT@ tTHOd’ ArooTQOHN tVyNS , 
WIPOMHOETS. 
ov dyta, moiv éyay’ dv x Seopav AvOEis,— 770 
| IN. 
tis ov 6 Avowy a” éotiy dxovtos Aids ; 
IPOMHOETS. 
tav cay tty’ autov éxydvay sivat yoray. 
If. 
nas elias; 4 pos mais 0’ anadddga xaxav ; 
IPOMHOETS. 
tpitos ve yévvav ng0s Béx’ GAdatoww yovais. 
IN. 

709 2? # 9 MBF € ? . 
98’ ovx ét’ evguubAntos 7 yonouadia. 7% 
HPOMHOETS. 

bY b) ~ 2 ~ 4 , 
xal UNE Oautns Exuadsiy Ente movous. 
If e 


un pot NootEiveay xigdos eit’ dxootéget. 
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MPOMHOETS. 
dvoiv Aoyow oe Fatigg dapyoopa. 
In. 

Roiow moddekor, aigeciv t’ Euol didou. 

HPOMHGETS. 
didap’: Elov yao, 7} novay ta Aowwd cot 
Podca cagnvas, 7 tov éxAvoovt’ Epé. 

XOPO2. 

TOVIAY OV THY péev THVE, THY B” EUoi yao. 
PécOas PEdnoov, wns’ atindoys Adyous * 
xal TRIE MEY yéveavE THY AoLnHY NiayyY, 
Euoi 8 tov Avoovia’ tovto yao nod. 

IPOMHOET.. 
Emet Heo0OumEtaO’, ovx Evavti@oouae 
TO Ly Ov yEeyaveiv nav Soov meocyoRteEte. 
cot nea@tov, Loi, noAvsovoy niavny gedoa, 
iv éyyoadpou ov uyypoory Bédtots PoEVar. 
Stav megdoys bei090v HrEigwy dor, 
100s avtodas phoyanas HAtooti6eis * * * 
movtov négw@oa pdoicGoy, és t° ay é&ing 
xoos Iopydveca media KioOyyns, iva 
ai Dopxises vaiovor dyvarat xdpac 
tpsis xuxvdnoppot, xorvoy Oum’ ExTnMEVaL, 
peovddortes, as ovO" FALos me0adéoxetac 
axtiory ov0’ 7 vuxtEgos yyy moté. 
néhas 8? adelpai tavde tosis xatdntEgot, 
doaxovtduaddoe I'opyoves Bootoctuysis, 
as Pyytos ovdsis elodav zee nvods - 
TOLOVTO MEV Col TOTO PEOVELOY iva. 


37 


790 


795 


38 AIZXYTAOT 


GAAnyv 3° dxovooy Svoyson Fewpiay * 
ofvotéuous yag Znves axpayeis x¥vas 
yovunas pvdakat, toy TE MoVYaTA OTQATOY 
‘Aptpacnoy inno6dpov’, of yovodgéutoy 
oixovoty angi vana ITAovtmvos nogov ° 
Tovtols ov wn Médale. tHydovgov BE ynv 
nfs xelatvov pudoy, of xpos yAiov 
vatovat mnyais, Ev0a motapos ALBiow. 
tovtov mag’ GyOas Epp’, Eas av éixy 
xata6acnoy, 2v0a BuG6iivav op@v ano 
not cextov Neidos evrotoy Géos. 

obits 0’ Dace thy toivavoy és yOova. 
Nethoty, od 34 tay paxedy anoxiay, 
"Toi, wémpctat cot té xal téxvots xtioat. 
tav O” si ti cor wEdAdv TE xa SvoEvQETOY, 
énavadinhale, xal oapas éixpevOave - 
ayohn 3& theiov n Fého ndpsoti mot. 

XOPOS. 

ei wév te tHVE Aotnov 7 TagEtmEvov 

tyes yeyaveiv ths mokvpOdgou nayys, 
héiy’: si 88 wave’ signxas, nuiv avd yaoww 
Bes Wvitv’ aitovuscOa, péuvnoat dé mov. 
NPOMHOETE. 

TO nav Nogsias Hoe tégu’ axixosv. 
énas 8 av sidn un pdtnv xAvovod pov, 
& uptv wodsiv devo’ ExueudyOnxev podoa, 
TEXUNOLOY TOUT’ AUTO Jovs UVD@Y EuBY. 
Oydoy pév oby tov misiotov éxdeipa Aéyev, 
mpos avte 8° slut téipua cay nhavyudtoy. 
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émet yao HAGes xeos Modoooa yansda, 

tHY aindvatév t’ oupi dadarny, ive. 830 
pavreia Daxds t” éo1i Osong@tov 0s, 

tépas t” amcotov, ai neoonyopor Joves, 

up’ dv ov Aaungas xovdEv aivixtyoias 
mooonyopsvOns 7 Atos xAetvy Sduao 

péddovo’ Ece00’, ei tavde nooccaiver oé tt, 6365 
EvtevOev olotenoaca thy nagaxtiav 

xédevOov Eas xp0s péyav xddrov “Péas, 

ap’ od Raliumddyxtorot yeruater Soouots - 

zoovov dé tov péddovta névtlos muyos, 

oapas éxictac’, “Idvios xexAnoetat, 840 
TNS ons mopeias pynuc tois nactw Beotois. 

onpsia oot tad’ Eoti THS Euns POEVOS, 

ws dépxetat nigov tt Tov mEpacpévor. 

ta Aotra 8° wiv tHdé t” Es xOLvaY Yodca, 

és tavtov élOav tav nmahat Adyav tyvos. 845 
Eotv nodts Kaéva6os éoydtn yOovos, 

Neihov 190s avt@ otduare xai noeocyouate * 
évtavOa 3n o€ Zevs tidynoww Eupoova, 

éxapayv dtagGsi yerpi xai Ory povoy. 

énadvupov J§ tav Ads yevynpdtay £50 
tékeus xelawvov "Enagov: os xagracetat 

Sonv mhatvggous Neidos agdever yOove - 

néuntn 8° ax’ avriod yivva nsvtnxovtdnais 
nma&dtv moos ”Apyos ovy Exovo’ Elevortat 
InAvonogos, pevyovou ovyyevyn yduov Bou 
avewiav: oi 8’ éxtonuévor goévas, 

xipxoe wedscav ov paxoay Acderupéevor, 
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qfovot Inosvoovres ov Inpacipovs 
, , A 4 4 

yamous, pOdvov dé capdtav Eket Feds - 

TIehaoyia 8¢ sé&etat, Induxtove 

"Ags dautvtay vuxtipgovente Fedoe 
‘ ww a >” ‘ =~ 

yuvy yao avdo’ Exactov aiavos atégsi, 

diOnxtorv év opayaio: Bawaca Eiqos - 


towdd’” éx’ EvOQovs tovs Euovs EAOoe Kuzors. 


play d¢ naideav iuegos Péedtee to wy 
xtetvar Evvevvov, add’ dnap6dvvOnostar 
yvaunv: svoiv dé Fategov Bovanostat, 
xAvew avalses waddoy 7 pLaupdvos ° 
avtn xat’ ~doyos Bacthixov téket vévos. 


peaxoov Adyou bei tavt’ éxekeLOeiv topes. 


ornogas ye unv éx tHode Mostar Toaas 

tokoLat xAELvOS, Os MévaY Ex Tavs’ EUs 

Aves. towdvds yonopov t mahatyevns 

penne émot 8nOe Titavis Oéus: 

Onws 8€ yarn, tavta Bei paxpov yodvou 

eineiv, ov t’ ovdev Exuabovoa xepdaveis. 
In. 

éledev éhedev, vad wn’ ad opaxedos 

xal posvordAnyeis paviac Padnove’, 

ototgov 3” aodts yoisc mu’ amvgos ° 

xpadia 8& pobea mpiva haxrifer. 

tooyvodiveitat 8” Oouuad’ Edivdny, 

Ew 3&€ Soouov péigowat Avoons 

nveduart pdoyo, yAdoons axpatys . 

Pohegot 3é Adyot waiovo’ sixy 

OlLUYVHS QOS xUUAOLY ATNS. 
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XOPO2. 
} Coes H cogos os 
meatos év yvoug 160’ E6dotace xai yAdoog dte- 
pvOoddynoev, 
@s TO xndevoat xa0’ Eavtoy aprotEevEr uaxe@- 890 
Kal YATE tav nAovt@ Babovatopévoy 
pyre tov yéivve weyadvvopivey 
OVTa yEovytay épactEevoat yauay. 
pyrote uynoré bw’, @ 
** * Moipat Aeyiav Ais svvdtepav iWorcbe 
méhovoay ° 895 
pndé rAabeiny yapéta tive tav &E ovpavov. | / 
tap6a yao actegydvopa napOeviay 
sioogao’ “lovs péya Santopévay 
dvomidvors “Hoas adateiass novey. 90u 
éuoi 8? Gtt wév Ouados 6 vamos, 
&poGbos, ov didia, un 3s xperoodvav Peav 
Egas AMUxtov Oupa mMeccdedxor ME. 
andAgnos O82 y’ 0 ndAEMOS, anoga 
mégtos* avd’ Eye tis dv yevoinay. 905 
tay As vag ovy Opa 
uUntly Oa piyown’ av. 
POMHOETS. 
H pny iu Zevs, xaineg avOadys posvar, 
Eotat TawEelvos, oiov EEaotvetat 
yapov yausiv* Os avtov éx typavvidos 
Sodvav t° aiotov éx6aisi: matecs 3’ dea o10 
Kodvov tét’ on mavtedas xpavOroetat, 
887 — 893. = 894 — 900. 
4* 
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ny éxnitvay noato dnvatov Foovar. 
toravde poyOav éxtponny ovdeis Peay 
dwvait’ dv avte mAyy suv Jeisar capac. 
éya tad” olda yo tedng. mds Ta’TA YU 
Dagcay xa0xo0a vois nmedagolous xt¥rows, 
HLGTOS, tivdcowy yegot nugrvdoy Bédos. 
ovdey yap avo tave’ Exapxéaee tO Ly Ov: 
neceiv atimas ntouar’ ovx dvacysrd: 
toiev nahaotny voy nagaoxevdfetat 

x? autos avre, dvonayotaroy tépas: 

Os 31 xepavvov xpeiccov’ svgynoe padya, 


Boovins 3’ Uneg6didAovta xagtepoy. xvvrev ° 


Dalacciav te yns tivdereipay vocov 
Tolavay, aiyuyy thv Iocedaves, oxedg. 
ntaioas 8& rade mods xaxg, naOnoeTaL 
Goov td t’ dpyely xai tO dovagvery diya. 
XOPOS. 
ov Inv & yortets, tavt’ EntyAaoog Aids. 
IPOMHOETS. 
Greg tedsitat, npds 3? & BovAouan Aéya. 
XOPO. 
xat mpocdoxav yor Seondoev Zyves uvd ; 
IPOMHOETS. 
xat tavdé y? Esc Svchopwtégous mévous. 
| XOPOS. 
vos 8° ovyi tagGeis todd’ ixpintov ExN j 
I POMHOETS. 
vi 8 dv poGoipny, 5 Favety ov udpotuoy ; 
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XOPOS. 
GAA? KOAov ay cot TOVEE y’ GAyia népot. 
HPOMHOETS. 
6 3° oty xolsita’ xovta xgoosoxntd pot. 
xXOPO. 
of ngooxvvourtes ty Asgaoteay soot. 
HPOMHGETS. 
oi6ov, mg0cevyou, Pants tov xpatovvt’ ati 
uot 3° Ehacoov Zyvos 7H pndev pwédet. 
Sodra, xpatsita tévde tov Boayvy yoovoy, 
Snas Pédec> Bagov ydg ovx ake Feois. 
GAA’ sicop@ yao tovde Tov Atos Tedyty, 
tov tov Tupdvvev tov véov Jidxovoy: 
mdvias tt xatvov ayyehav EAnAvoe. 
EP MH. 
OF TOV COMPLOTHY, Tov 1ixpas VEOALXEOY, 
tov éEamagtovt’ eis Peovs Epnpépots 
HOQGVTA Tas, tov Aveos xAéntyy hiya 
Natno avayé o” ovotvas xouneis ydpous 
avday, moos dv 1’ éxsivos éxmintet xgatous - 
Kal Tavta mévtor pundev aivextynoias, 
GAX* av0’ Exact’ Expoate> pndé poe Bindas 
odovs, TpounOev, mgo06dAyns> ooas 8° ore 
Zevs tois torovtots ovyi palOaxiletat. 
MPOMIOETS. 
GEUVooTOUOS YE XAL POOVIMATOS TiEw@S 
& nvOds éottv, as Feav varnoétov. 
véov véou xoateire xal Soxeite 7, 
vais anevOn nigvau’’ ovx éx tavd’ éya 
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diocov’s tugavvous éxnecdvtas poOduny ; 
toitoy dé tov vv xolpavourt’ Exdwouat 
ALIYLOTR Kal Taytota. py ti cor dox@ 
tagbeiv virontyooElv tE tovs véous Feovs ; 
MoAAOV YE MAL TOV Mavtos éAXEinw. ov JE 
xélevOov Hvnep HADES éyxover nmdduy - 
MEvVoeL yao ovdeyv Gy aviotogeis EME. 
EPMH2. 
toveiods pévtos xai wolv avOadiouaoy 
és tdods Cavtov mnnovas xabdputoas. 
NPOMHOET2. 
tTHS ons Aatpsias thy Eujy dvonoeatiay, 
capas éxiotac’, ovx av adAdtain’ Eva. 
xpeicoov yao oluat THdE AatpEvely étON 
n tatTot puvar Zyvi nioroyv ayyehov. 
ovtas vOpifery tous vbgitovtas yoEaY. 
EPMHZ. — 
yliday Eatxas tois napover modyuact. 
HIPOMIUOETE. 
zie; yhidavtas dde tovs Emovs évya 
EyOgovs ido: xa oé 3° dv tovtots Aéya. 
EPM I. 
i} xome yoo te Eyupooais éxarte ; 
HPOMHOET. 
ande hoyo tovs ndvtas éyOaioa Geovs, 
0.0 naBovtes Eb xaxovdai m’ Exdixes. 
EPMH2. 
xhve a” Ey@ MEUNVOL’ Ov OuLxEdy YdGOY 
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1 POMHOETS. 
voooin’ av, ef voonua tous EyOgQous otvyely. 


EPMI2. 
sins pogntes ovx av, si nedocots xadas. 
HPOMHOETS. 
coeol. 
EPMH2. 
tose Zevs tovmos ovx énxiotarat. 
HIPOMHOETS. 
GAN? éxdiddoxee 2dv8" 6 ynodoxav yodvos. 
EPMH®2. 


xai nv ov y’ ovna cappoveiv éxiotacal. 
HPOM HOET2. 
o& yap mpocnvdav ovx av 6vO’ inngétny. 
EPMH2. 
gpsiv Zorxas ovdev Sv yonter watrio. 
HNPOMHGET.. 
xa piv opeidoy y’ dy tivo’ avr@ ydour. 
EPMH2. 
Exeptéunoas dnOev ws maid” Gvta jE. 
I POMHOETS. 
ov ydo ov nais té xditt TOVd” avOVETEQOS, 
gt megoadoxts nov te mevoeiobat ndga.; ; 
ovx got atntop’ ovde ungdvny’ , Ot@ 
mpotpepetat pe Zevs yeyovyoat rade, 
megiv av zahaody Geopa Aupavinora. 
mg0s tavta Giutéc0e pev aidadroveca pot, 


Asvxontion 3é vepast xOl Boovrnpade 
yOovios xuxdta navi xai Tagaccéta ° 
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yvomwer yao ovdey tavee pw? Gots xai Podcae 996 
90S OD yoebv wey Exxeceiv tugavvidos, 
EPMH2. 
dpa vv Ei dot taut’ dave palvetat. 
WPOMHOETLE. 
Ontae maha 8yn xai BeGovAevrac tae. 
| EPMH2. 
TOAMNOOY, © Uatare, TéApnody MOTE 
90S Tas Magoveas Anuowas opOas pPoovety. 1009 
HIPOMHOETS. 
oydsis patny pe, xvp’ Oras, Ragnyooey. 
siceh Oita o& wyo0’, as Eva As 
yvaunv pobnbets Fndvvous yevijcopat, 
xal Aitagio@ tov piya orvyovpEevoy 
PUVALKOMIMOLS UATLAOPACLY YEODY 1006 
Avoai ws Seopov tavde> tov nmayvros dees. 
| EPMH2. 
Livav goixa nodAd xai patny Epetv’ 
téyyet yao ovdév ovde wadOdoos: xéag 
hitais: Saxay dé orduov, as veotuyns 
na@dos, Bidfer xal noes nvias pdyet. 1010 
atae oposedve y’ aobeve? copicpatt. 
av0asia ydg t6 poovowvte pr xados 
avtn xa0’ aveny ovdeves nsiov obévet. 
oxiwat 3°, édv wy tois Euois neoOns Adyas, 
olds o& yelmav xai xaxav toixupia = 1015 
Exeto’ Gpuxtos’ npdta Mev ydo oxpida 
pdpayya Boovty xai xepavvia provi 
matno onagd£e tyvde, xai xpvwer Jéuas 


HPOMHO@ETS ZEZSMATHS. 47 


TO Gov, mEtpaia 8° dyxdln oé Bactdost. 

paxoorv S& unxos Extedevtynoas yoovou 1080 

&wogsoy TEES és pdos* Atos 8é tot 

Invos xvav Sapotvos aistos Adbous 

diagtaprose comatos péya boxos, 

axlyros gona datadevs mavnuEgos, 

xedatvoboatoy 8’ Aag éxOowwyoetat. 1096 

rolovde wdyOov tigua wy te meocddxa, 

xolvy av Feav ws duddoyos tav cay névay 

gary, Fedijoy t’ sis dvavyntov podsiv 

“Adnv xvepaica t’ dupi Tagrogov Babn. 

00s tavta Bovdev’> as 63’ ov menAaopives 1030 

9 XOUTOS, AAG xat Atay sipnuéves ° 

pevdnyooeiv yao ovx éxiotatat otdua, 

to Siov, dAAa wav Enos téedei. ov bE 

ndataive xat poovtite, und’ avOadiay 

ev6oviias: ausivov’? nynoy noté. 10% 
XOPO2. 

nuiv pev “Eouns ovx axaioa paiveras 

hévev> avaye yao ds thy av0adiav 

usOévr’ Egevvay thy copyy ev6ovdlav. 


' nEtOov’ cope yag aicyooy éEapagtdvey. 


NPOMHOE?®2. 
siddtt tot woe tod” ayyvehias 3040 
58° g0aviev, xdoyswv BE xaxas 
EyGoov vn’ EyOoav ovdev astxés. 
190s Tavt’ én” Evol GintécOa LEV 
zugos duprens Béotpuyos, aiOne 3° 
E9eO:féc0a 1045 
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Boovtyn cpaxéda t’ aypiay avéuov: 
zOove 8° éx nvOpévav avrais Silas 


HVEVKO xpadaivol, . 

xuna, dE movtOY ToayEt Go0ia 
Evyyaosiev tav t’ ovpavioy 
Gotoav 3iddous, és TE xEAaLYOY 
Téotagov aodny biwee divas 
tounov avdyens oreppais divass 
nmavias gut y’ ov Pavateose. 

. E PMH. 
‘tordde mévtol TOY PoEVOTAHATAV 
BovAgvpat’ En t” éotiv axoveas, 
ti yao éAdsines wn agama 

y tovds tUyn; ti yada paviey; 
GAL? ovv vpeis y’ ai Annootvais 
Evyxduvovoat tats tovee, tétav 
peta mov yageit’ ix tavde Fos - 
LN poévas tua nAcdiacy 
Boovens pvxnp’ atéigauvor. 

- XOPOZ. 
dAdo te paver xai AagapvOorv a’ 
6 tt xai meioes* ov vag dy mov 
touts ve TANTOY Napéovgas Enos. 
nas we xehevets xaxdtyt’ doxety ; 


usta toved’ 6 tt yon mdoyev EBéEdw ° 


tovs meo0detas yao puosiv Enadoy, 
xOvx EdTL vOoOS 
1708" ivi’ anintvoa waddov. 


1070 
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EPMH2. 
GAL? odv péuvynad’ dx’ Eye mQOdEya ° 
undé moos atns Fnoabetoar _ 
pémpnode tuyny, undé wor” eixyO? 
_ ds Zevs tas sis angoontov 
miu’ eloe6ahev * | 107% 
uy dy’, avtai 8° twas aveds. 
eidvias yag xovx gEaipyns 
ovdé AaOoaias 
sis dnégavtov Sixtvoy arys 
2undeyOjoesd’ bx? avoias. 

HPOMHOETZ. 

xai puny Eoy@ xovx ett UvO@ 1080 
yOav cecadevta ° 
Bovyio. 38 nye magapuxatat 
Boovtns, Edixes 3’ Exddurovet 
otegomns Camveot, 
orooubot 8€ xdviv sidiooovet* 1086 
oxtptg 8° dvipov nvevpata, mavTOY 
sis akAnda 
otdoww aviinvouy aodEtxvdmEeve. ° 
Evytetagaxtar 3’ aiOye novta. 
towad” én’ éuot btm) diodev 
tevyovoa pobov otEtyet PAavegas. 1090 
& pyteds guns of6as, @ navtoy 
aidne xoivov paos sidiccay, 
Zoggs mw’ as Exdixa naoye. ~ 4; 
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NOTES. 


{Mt. == Matthio’s Gram., 2d edition; and K., Kithner’s Middle Gram., Andover 
translation. } 


1.) On the persons of the drama. 

Kratos and Bia both appeared on the stage, but the latter 
was a mute. It is not improbable that an image representing 
Prometheus was fastened to the rocks, or within a fissure of 
rock, behind which an actor was stationed. This play re- 
quires but two actors, one of whom played the parts of 
Kratos, Okeanus, Io, and Hermes, and the other those of 
Hephssstus and Prometheus. Io appeared on the stage prob- 
ably as a female, and yet as Bouxepds. 

2.) On the arguments. — Arg. 1. The lost play of Sopho- 
cles here spoken of must have been called Kolchides from its 
chorus, and have related to the adventures of the Argonauts 
at the palace of etes, including the death of Apsyrtus, of 
which he chose to make that the scene. A line from this 
play, still preserved, 

tpueis pew ove dp’ gore rov TWpounbéa, 
may have introduced the episode of which the argument 
makes mention. — Arg. 2. The inferior age of this writer 
is shown by A¢ye: iva weioy, with the sense here belonging to 
these words ; by ré£e, more poetic for réferat, the usual prose 
form; and by p) BovAdpevor, for od BovAdpevovy. 


2. SetOnv ds olvov. xvdns is used aajectively, here and in 
5 * 


54 PROMETHEWUS. 


v. 417, like many other nouns, especially national names. 
oizos is rendered tract, region, by Passow. The nearest 
approach to this sense is found in the Homeric use of the 
-word to denote the parallel plates of a shield, and in its ap- 
plication to the stripes or zones of which a shield might be 
composed. Schomann therefore understands it of Scythia, 
as the strip or long tract of land stretching across the north- 
ern parts of the world. Or Zxv6ys ofyos, without implying 
the existence of a path, may be regarded as an ornamental 
expression for Scythia, considered as the region where their 
track lay. The word is again used. in v. 394. Comp. 281, 
where the air is called the mdépos of birds, i. e. the zlace 
through which they pass. %arov. Another reading, 
aBporory, cited by several ancient grammarians, is preferred 
by Blomf. It seems, however, to have less authority than 
the reading of the MSS., and may. have sprung from the con- 
jecture of some one, who thought that there was an incon- 
sistency between oizoy and dSarop, 

3. In abrupt addregses, where é@ and a vocative occur, 
the vocative is put first, and a personal pronoun with 8 suc 
ceeds. Comp. Mt. § 312. 3.— The order is, xp} émtorodds 
pédrdew oni. émorodds answers in sense and derivation to 
mandata, éperph. 

5. Aewpyds Hesychius defines by xaxoipyos, savotpyos, 
dvipopdves. Xenophon, Mem. L 3. 9, uses this word with 
Geppoupyés, bold, boldly wicked. Herm. compares pgdtoupyée. 

6. ddapuavrivav, of adamant or hard tron. atapavrédseros, 

148, 426, means produced by iron bonds. dddyas, first an 
epithet of some metal, came to mean especially hard iron, 
steel. 

7. dvOos, that which is ornamental, choice, or honorable, 
as the flower is to the plant. Here it answers to y¢pas, of 
" y. 38, and to rai as used Alcest. 30, in the sense of a 
choice gift, prerogatives. 

11. oxépyew. This word, like dyaray, often answers to 
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acquiesce in, be content with, and so Blomf. takes. it here ; 
but the sense to love can be admitted, as d:Aavépemov needs a 
contrast in the preceding clause. He had loved men; but 
now he must learn to love Jupiter’s government. So Wel- 
lauer and J. Jones in Class, Journ. 17. 31. 

13. obdey dumodax ex, there is nothing before you, or re- 
quiring. your atlention. ¢pwoddéw means, 1. upon or before 
the feet, present, at hand ; 2. in the way ; which is the most 
common shade of meaning. Blomf. renders it somewhat 
loosely reliquum, but @: contains that idea. 

14. ovyyerp denotes nothing. more than that both belonged 
to the race of the Gods. 

15. ¢dpayg. Blomf. vaellis inter montium prerupta, i. e. a 
cleft, chagm, gorge. But the word, wherever used in this 
play, unless perhaps in v. 142, denotes a cliff or rock 
berdering-such a chasm. Otherwise the expressions &xpacev 
dv ddpayys, V. 618, owapdéa: papeyya, V. 1017, and dpoas mpos 
gdpayy: of the present line, would have no sense. 

16. oxebeciv Elmstey regards as an aorist (comp. his note 
on Heraclide: 272), and: it is here accented as such. The 
sense requires that an aorist infin. expressive of a single 
action or event, and not a present expressive of continued, 
or repeated, or unfinished action, should be used. 

17. é€ep{ew. This word is not elsewhere found. Sev- 
eral critics would substitute edwpitfer, a word of the same 
sense, credited to Sophocles by Hesychius. 

21. davyv. spe of the next verse implies dxovaet, — an 
instance of the figure called zeugma. K. § 346. 3. 
rov. Griffiths remarks that only six instances occur in 
fEschylus of this form and rp or r@ for the longer forms of 
ris and ris. | 

22. orabeurds, slightly burnt, scorched. ocrabetew raps says 
the Schol., rd xar’ ddiyow omrgy. 

27. Aodnowy. It is very rare that AoPpde is active, as here, 
An instance may be found in Apol. Rhod. 4. 1418. So 
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Aye is now and then active, but usually neuter. The Schol. 
on that passage, Suidas, Hesychius, and the Etym. Mag., 
concur in assigning as the original meaning of this verb ¢o 
remove a burden from the neck, and in deriving it from Addos. 
If they are right, the metaphor corresponds with the literal 
meaning of dx6ndéy, burdensomeness. ob wépucé mo. 
Hercules, who was to deliver Prometheus, is not meant by 
Vulcan, as the Gods knew nothing of this event, but the ex- 
pression is general; and the poet chose the language with 
allusion to what should happen. 

28. rowatr’ dryipe, such good you got. This is the only 
mstance where the forms belonging to dravpde take the 
meaning appropriate to éravplaxopa, I enjoy, reap advantage. 
Elmsley would therefore read érmipov. Buttmann (Lexil. 
No. 22) thinks, that, as dwavpde in the active means take 
from, a middie ‘orm, like the one in question, may mean 
take to one’s self from, gain, enjoy. This remark defends 
the vulgar reading. 

39. voc is used here, as it often is, to introduce a received 
truth or locus communis. It answers to you know. 
devdv, powerful in its influence on the feelings, a strong bond. 
Comp. Soph. Electr. 770. 

Al. decuaives alludes to dewdy, v. 39. Griffiths. 

45. xetpevatia, handicraft, a word used only by Aeschylus, 
from xe:pdvat, workmaster. 

46. ds drA@ Adye, 8c. elreiv, to speak in a simple or open- 
hearted word, i. e. to tell the simple truth. 

49. The reading of the MSS. here, dsravr’ érpdx6n, is of 
difficult explanation, as may be seen by reading the twisted 
interpretations of the Scholiasts. Schiitz renders the pass- 
age “omnia dits sunt acquisita preeterquam imperare” ; 
Scholefield, “ omnia diis fieri solent, i. e. possunt,” &. r. A. 
But the position of Aj» requires that Geoics be taken with 
corpaveiy. ‘The words may be rendered, “ you acquired (i. e. 
under the new regime) every thing but dominion over the 
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Gods; and no one has this (is free, supreme), except Jupi- 
ter. Your lot, therefore, is not so bad.”? But the sense 
elicited from these words is so oracular at the best, that in this 
third edition I have followed Stanley’s elegant conjecture ap- 
proved by Hermann and received by Blomf. and by Scho- 
mann; which accords exccedingly well with the next line, 
and with the character of the speaker; all things are oner- 
ous but to reign over the Gods ; for no one is free save Jove: 
i.e. there is toil in every condition except that of the su- 
preme ruler. 

55. vv = aird, referring to yddsa, which properly denotes 
curb-chain to a bit, but here arm-chain, handcuff, and seems 
1o be cognate with eddy, bracelet. 

57. »ara Blomf. and Well. render with a Schol. by cunc- 
tor. Hesychius par@, darpiSec, xpovife:. But the interpreta- 
tion of another Schol., od pdrny yiyvera, has accomplished its 
purpose, is good. This word has the first sense in Sept. ad 
Theb. 37, and the second in Eumenid. 142. 

62. pdby dv, may learn that he is; but pdOy elva, may 
learn to be, how to be. K.§ 311. Comp. 1068. oogi- 
oris == rexvirns. The Scholia Veneta on Il. xv. 410, cited 
by Blomf., say, of rada:ol (rovs rexviras) codurras éxddouy. 

68. dros. spa or axére is to be supplied before the con- 
junction. Comp. Mt. § 519.7; K. § 330. 6, R. 4. 

76. d:arépovs Schiitz renders perforatas, i. e. having holes 
in them, through which the nails that entered the rock were 
driven. But the active meaning, piercing (i. e. piercing 
the rocks), is far to be preferred. Comp. 181, where fear 
is called dsdropos. 

77. 6 émerintns, the censurer, or censor. 

81. dudiBrnorpoy is any thing thrown around, as clothing, 
a net ; here, chain-work. — On this word xéAotww depends. 

86, 87. mpopndéws, of a man of foresight or forethought. 
Esch. uses the word as an adj., Suppl. 681 (700), where it 
means haring foresight or forethought, provident. 
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Sei. Sef takes a dative or accusative of a person, but more 
commonly the first. K. § 279. 4, R. 4. éry follows 
spounbews. The construction is, You have need of a man 
able to devise in what way. ruxns is the common read- 
ing of the edd. instead of réyvns, which latter, as the more 
exquisite reading and supported by a number of MSS., Blomf. 
und Well. justly prefer. réyvy here, like our word contriv- 
ance, means the thing contrived, the skilfully fastened chains. 
Comp. pnxavy, art, contrivance, and machine. 

_ 90. yeAacpa. Where the Greeks used this metaphor in 
relation to the waves, the sea, or the shore, they usually de- 
noted by it something heard, viz. the gentle dash of waves 
in a calm, e. g. upon the shore; a sound resembling laugh- 
ter in itself, and associated in thought with a glad state of 
mind. Comp. the farrago of examples in Blomfield’s gloss. 
But sometimes, as here, it seems to be spoken of something 
seen, viz. of the sunlight reflected from the ripple of water, 
like smile and laugh in English poetry ; as in Hom. Hym. 
in Cer. 14, yaid re waco’ éyéXacce xal dApupdy oldua Gaddcans, 
where the joyous bright look of sea, as well as earth, must 
be meant. 

91. The construction changes in this line. xal o¢, & 
sravérra HAiov KuKAos, xake, would resemble the form of the 
preceding clauses. 

94. The article is not used with reference to his destined 
term of suffering, but because ypdves, like monadic appella- 
tives, sometimes takes the article. Comp. rév paxpdv xpdvor, 
449, Soph. Cid. Col. 8 ; rdv alavy xpdvov, Furies 542 (572) ; 
6 pupios xpdvos, Soph. CEd. Col. 618; és rocdyde rot xpdvov, 
Soph. Electr. 961. The like is true of Bios with the epithets 
paxpés, paxpaiay, etc., Soph. Cid. Rex 381, 518, and in 
Soph. Electr. 822, rot Biov 3” oddels ré6os, where roi Biov is 
not of my life, but of life. puptery is used indefinitely to 
denote a very long time. Comp. v. 774, where it becomes 
thirteen generations. 
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99. «x5 depends on orevdyw, as on de8:a, 182, and the clause 
which it begins is epexegetical of rd émepydpevov mpa. 
dmreika, to arise, appear, = advareika. Hesiod (Op. et 
Dies 384, 565) uses it in the middle, of the rising of the sun 
and planets. 

102. oxebpas, probably from ¢xw, oxebety, in the sense of 
holding on to, = closely, accurately. 

109. According to Hesiod (Op. et Dies 52), Prometheus 
stole fire in the hollow stalk of the narthex (or ferula), a 
tall, umbelliferous plant, used by the worshippers of Bacchus 
for staves, the dry pith of which kindled easily. The fable 
in this particular selected a plant used for conveying fire 
from one neighbour to another, and which is still so employed 
in Cyprus, under the name of vdpOnxa. (Walpole’s Memoirs, 
284, in Welcker’s Trilogie, 8.) 

110. xAoraiay does not qualify myyj» directly, but denotes 
the manner in which the action of 6ypapyas was perform- 
ed ; = «donq, AdOpa. 

112. roudode. Some MSS. have an easier reading rocovde, 
which Brunck and Schiitz prefer, because the crime had just 
been spoken of. But such a penalty =a penalty on such 
grounds. . 

115. é&d. The poets taught that an ambrosial perfume 
‘exhaled from the persons and vestments of the Gods, arising 
from the fragrant ointments with which they were conceived 
to anoint themselves after the manner of men. See Iliad 
xiv. 172. dpeyyns, invisible, obscure. See v. 124, note. 

116. xexpapévn. The Schol. and Schiitz take this to mean 
pertaining to a demigod, whose nature is human and di- 
vine mingled. Others, pertaining to gods and men both. 
This is preferable, since the epithet is used, not of persons 
but of an odor and a sound. 

117. The subject of ‘cero is implied in the two preceding 
lines. ——— repydvov, on the borders of the earth. 

121. 80° dreyBelas CAO6VH" == ev GrrexBeig Svta. Comp. Alcést 
874. 
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124. get expresses wonder here. —v. 115 and this place 
show that the Chorus were not seen during their approach 
by Prometheus, and perhaps they came in their car from 
behind. To the spectator they appear suspended in the air, 
down to v. 279. 

128. giAdia is not an epithet of rdés, but answers to an 
adverb in English, = qsAlws. This band came a friendly 
one, i.e. with kind intent. 

134. Geyepamy, staid-faced, grave-faced, from Oepepds, 
set, staid, composed. ‘This word is found in a fragment of 
the Sicilian comic poet, Epicharmus. Hesychius defines 
Genepr by BeBaia, ceuvy, etorabys. The root is (dw) ridyp. 

135. dzrédAos, sc. owing to their hurry. The ancients put 
on sandals or slippers when they went out of the house, but 
were commonly unshod within. 

137. woAduréxvov. Hesiod (Theog. 364) gives three thou- 
sand daughters, and as many sons (personified rivers, prod- 
ucts of earth and sea), to Oceanus and Tethys. 

139. The early Greeks conceived of the earth as land 
surrounded by water flowing in a perpetual current. Hence 
Ocean is called a river by Homer, Iliad xviii. 607, and is 
next to the rim of the shield of Achilles. Herodotus (4. 36) 
alludes to this opinion, to discard it. The God and the 
stream are here blended. In vv. 284 and 300 the God is 
conceived of as coming from the Ocean-stream lying ata 
great distance to the place where Prometheus is bound, 
near the northern sea. Comp. v. 531, where the Chorus 
speaks of sacrifices offered upon the shores of this stream. 

144. goBepd, ex horrore coorta ; Wellauer. Rather, fear- 
4ul, timorous. The quality is applied to the tears, instead 
of the person whose fear caused them. 

145. eloidovca by a constructio ad sensum is referred to 
enol contained in ¢poiow docors. 

147. rais—Avpass, in these (rais is demonstrative) indig- 
sities of iron bonds, in these injurious chains of iron... 
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150. dOérws. Schol. dvépos, aroitrarily. 

151. A Schol. says, weAdpea Adyee xal Tiravas xai vdpous 
airav. ra mpw meddma, what were heretofore great or mighty. 

153. Tartarus was conceived of as an immense chasm 
belew Hades, or as the lower part of that, the whole of 
which was called Hades. —dsépayros, non transeundus ; 
Blomf. impenetrabilis, ex quo exire non licet ; Wellauer. 
Unlimited, Passow’s Lex. 

156, 157. as — éreyyba, in order that (no one) might 

Rave rejoiced. See wv. 749, 750. 
‘160. érp == dore aire. Comp. Alcest. 194; Antig. 220. 

163. riBéuevos, a conjectural reading for Oéuevos, approved — 
by Hermann and Schiitz, and also by Elmsley (who remarks 
that ded is rarely found with the aorist particip.), brings the 
line into measure with v. 18%. Porson changed this latter 
line, and with as much, if not more reason, reading d¢d:a 8’, for 
dédca ydp. riOépevos Eyvaprrov = renderiag, making inflexible. 

167. Comp. vv. 762 seq., 908 seq. 

169. mptrans, chief, head. So Supplices 366 (371). 
From zpé. This word was retained in this sense by some 
Greek states, to denote their chief magistrates: at Athens it 
meant the sitting committee of the Council. 

170. 13 véov BotAevza. Not the plot of another, but his own 
plan of action, referring to his marriage. Comp. vy. 762, 
764. 

184. axixyra, not to be reached by prayer, inexorable. 

186, 187. 13 dixaov wap’ davr@ exav, keeping justice by him- 
self, or within his own power. Comp. our phrase tq take the 
law into one’s own hands, and Eurip. Suppl. 431, cited by 
Blomf., xparei 8° efs, rav vépov xexrnuévos atrés rap’ abré. 

193. Take wavra Adyor together. 

201. These nominatives continue the construction of v. 
199, and are not nominatives absolute. 

202, 203. dvdoon, dpfaer. Here the optative denotes a 
merely possible event purposed; while the subjunctive im- 
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plies also that it was realized, or that there was a ground 
for its existence. The present denotes continued, the aorist 
momentary action, in this case that of becoming a ruler. 
Kruger on Arrian. Anab. Ii. 3. 6, translates dpfa: by tmpe- 
rio potiri, and adds, “ ita passim Bagi\cieas rvpavry_eas altique 
aoristi, quorum presentia conditionem aliquam significant.’ 
— 896ev here, not, as usually, accompanying a false or ironica. 
statement. Comp. 986.— roSurau» may be the object of 
owevdovres. Comp. Electr. 251; Plat. Gorg. 455, C. 

208. dyoy6i. Bl. writes duoy&, contending that adverbs 
from words ending in os should end in«, not ines. Hermann, 
on Ajax 1206, thinks that such of these adverbs as are de- 
rived from verbs should be written with s, and, as for the rest, 
“ nondum res plane ad liquidum perducta est.” With this 
Buttmann (largest Grammar, 2. 344) substantially agrees. 

210. The Scholiasts all take Gea here for the same per- 
son as Themis. But in Furies 2, Aschylus follows the com- 
mon mythology in making Themis the daughter of Gea or 
Earth. The poet means, then, that the grandmother of 
Prometheus, as well as his mother, foretold to him the future. 
Geea is called », ws (ix loc. cit.) and had many names, 
as Rhea, Chthon, Demeter. Themis also was prescient 
(874), and held the oracle at Delphi before ApoHo came 
there. See especially Eurip. Iph. m Tauris 1258, seg. 

213. xpely is the optative in oratione obliqua. K. § 345. 
4. The direct form would be xp} — xparciv. Tous trep- 
€xovras, the victors (whoever they should be). The par- 
ticiple is used a8 a noun without respect of time. Several 
eritics, on slight manuscript authority, read twepeyérras, those 
who should get the upper hand. Blomf. says, “ aoristum 
postulat sensus,” I see not why. 

215. rb sav = wdvros, wholly, at all. Comp. Agam. 168 
(179). 

217. spoodaSérra, after wor, construed with the subject of 
the infinitive, instead of mpooAcSdéyn, which construction, 
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though less common, also occurs. Comp. Soph. Electr. 
959 — 962, where both are found. . 

221. avroics ovppdyoo:. The dative, in the relation of 
accompaniment, is frequently thus used with atrds, and for 
the most part without ot». Comp. Mt. § 405.3; K. § 283. 
2. 

232. dicrécas is to be taken in translating after Zpy(ev, as 
if it were ¢ypp{ev dioraaat xat perdoat. 

235. Most authorities read here éfepvoduny, which is for 
éfeppvoduyy, a8 pvoua: alone, and not épvoua, is used in the 
sense deliver by the tragic poets. The doubling of p is 
neglected by poetic license, as in xpucoptrovs, Antig. 950. 
As. this is very rare in iambics, é{eAvodyyy, found in several 
MSS., is received by Dindorf into his text. 

237. rp, propter hoc, igitur. 

239. mpoOépevos dv olxrp. Though such phrases as ri- 
Gerba év Adve, év aloxp¢, occur, Blomf. says he has not found 
any similar to the present. It ought to mean, placing before 
one’s self as objects of pity, = Oépevos dv olxre, substantial- 
ly. The following somewhat analogous expression may be 
found in Josephus de Bello Jud. Il. 10, § 2, rot pi doxeir 
pera riy ris olxovpéms ipyepoviay dy ayrurdde 1a “Iovdaiwy mpo- 
riOerOa, i. e. to place the Jews before ourselves as rivals. 

241. %3° ép5b6u%epa:, * metaphora a verbis desumpta que 
in rhythmum rediguntur et coercentur” ; Blomf. = coerceor, 
constringor. Comp. Antig. 318, for the word in another 
sense. 

247. The sense is, Did you peradventure proceed any 
farther even than this? 

261. xa’ 48or}v = 430, and is the predicate. Comp. v. 
494. ga. r dAyos, SC. deovery, to be supplied by zeugma 
from Aéyew. 

268. For tne construction, comp. Alcest. 641, note. 

269. xaricyvarveicba is the fut. mid. inf. used passively 
(comp. Antig. 210), from xatsoxvaive, I dru up, make lean. 
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xariecxavetoba: is preferred by Porson, on Orest. 292, and 
Well., and is the reading of all the MSS. except one: the 
other word answers in sense to mpocavawdpevov, v. 146, and 
is justly preferred by Blomf. and Dind. wedapcios, 
/Eolic and perhaps older Doric for perapoios, as redaipey for 
peraipew in lyric places of Euripides. 

275. ravrad = xara rd avrd, in the same way. The sense 
is, calamity wandering in the same way (i. e. Just as in this 
case) now lights on one, now on another. (Your turn to 
need sympathy may come.) 

279. In the representation the Chorus was now let down 
from the machine to the stage. 

282. wed is future, like oxedg, v. 25. Comp. v. 303. 

284. réppa follows yxw = én) réppa. K.§ 277. 

285. dcapesyrdpevos, sc. dddv. Comp. Sept. ad Theb. 316, 
Siapeitya: dopdrav orvyepay body. 

287. yvopy, by my will. Comp. wapa yropuyy, against my 
will, Eurip. Medea 577. Blomf. thinks that this word may 
denote the intelligence of the griffin itself. 

289. gvyyevés. The mythus made Oceanus and Japetus, 
the father of Prometheus, brothers.. 

292. The phrase vépew peifova poipay was occasioned by 
the custom of setting a greater portion at meals before dis 
tinguished persons or strangers. Hence,it= to hold in 
greater honor. 

301. adnpopnropa. Sometimes compound adjectives in 
the tragic poets may be resolved into a noun and a genitive 
depending upon it, sometimes into a noun and its adjective. 
Thus, cepydpavris, Cid. Rex 556, = ceprds payrs, and the 
present word = os8jpou parnp. Comp. Mt. § 446, Obs, 3, b. 

302. és aiay, i. e. to Scythia, which was thought te 
abound in iron. 

303. évvacxaday is future, like yayet and doya@, v. 764. 

309. pePdppooa — véous, change your character into a new 
one. veos shows the result, = dote véous etvat. 
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313. xdhor — pbySov, gall or bitterness of sufferings. 

317 dpxaia, antiquated, exploded, foolish. For the form 
of this sentence, comp. Alcest. 256. 

319. éxixepa. Comp. Antig. 820. 

323. This same figure is used Agam. 1607, xpés xévrpa 
ps) Ader:{e, by other profane writers, and in Acts xxvi. 15. 

328. repoodppev, sapiens plus quam satis est, Blomf. = 
overwise ; valde intelligens, Well. The latter meaning is 
more apposite, as the word is used to give a reason why he 
should perceive the force of the remark. 

329. mpoorpiBera, is rubbed upon, as dirt upon cloth, ts 
inflicted. 

330. xupeis = xupeis dv. K. § 310, R. 5. Comp. Electr. 
313; Antig. 487. The participle is often suppressed. 

331. ral rerodpnxds duol. éyuoi is to be taken with both 
participles, and the notion of companionship is carried over 
from peracyeyv, 80 that reroA. is briefly for ovvreroa. 

332. nde pedAnodrw. The second person imperative of 
the aorist is rarely used with the negative, but instead of it, 
the subjunctive ; the third person so used is more common. 
Comp. Alcest. 1077; Mt. § 511. 3; K. § 259. 5, R. 9. 

335. rovs wéAas, others, another. See Antig. 479, and 
Electra 551, note (second edition). — dpevoiy limits dpelvor, 
which, like better, has the sense of better able. Comp. 
Perse 676, “the gods below ” Aafeiv dpeivous eioly 4 pebcévas. 

336. épyp —Adyp here by matter of fact which I see, not 
by what is told tome. ‘The words are very often contrasted 
in somewhat different shades of meaning. 

338. ays. Comp. Alcest. 95; Antig. 390. 

340. ra pév o° = ra pev oe, ra pév being opposed ‘to drdp. 
Others read ra peév o°, 1. €. od. 

341. mpobvpias is governed by éAdeireis. 

347. The passage from this line to 372, Elmsley first 
gave to Prometheus, all the MSS. and preceding editors hav- 
ing assigned it to Oceanus. Blomf., Well, and others, follow 
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Elmsley'’s conjecture, which is, I think, clearly correct. of 
djra reaffirms what Prometheus had said, and introduces an 
instance of his sympathy ; but, in the mouth of Oceanus, it 
is not at all tothe point. That he felt sympathy was no reo- 
son to suppose that Prometheus, in his very different situa- 
tion, should feel it also. The prophecy, again, in v. 367, 
comes most appropriately from the mouth of the son of 
Themis. V. 373 not only cannot begin a new discourse 
without great abruptness, but it necessarily continues the pre- 
ceding discourse, which contains an argument to Oceanus 
not to oppose Zeus. The words ot8’ uot ddacxdArouv yppfes 
will have no pertinence, if Prometheus has not been teaching 
his friend what the cost is of disobedience to the supreme 
ruler. It may be added that Atlas was the brother, not of 
Oceanus, but of Prometheus (the sons of Japetus in He- 
siod —-Theog. 510—being Prometheus, Epimetheus, At- 
las, and Mencetius); and that xcagcyyyrov must be my broth- 
er. For a conjecture as to the origin of this passage, see 
the Preface. 

351. achylus seems, in this extended description of Ty- 
phon, to have had Pindar’s first Pythian before his eyes, 
which was written but a little before the Prometheus: in- 
deed, the imitation is close, but it falls far short of the orig- 
inal, which is one of the brightest gems in Greek poetry. 
It may even be justly charged with being turgid. — ynyev7. 
In Hesiod’s Theogony this Typhon or Typhoeus is the 
youngest child of Gea, born in Tartarus. He is subterra- 
nean fire personified; the cause of volcanic eruptions and 
earthquakes, | 

352. ddiov, wretched. In this sense the Doric form is 
used by the tragic poets; but in the sense hostile, dnios. 
So Hermann on Ajax 771. 

353. In this line, I follow Porson and Schiitz in reading 
éxaroyxdpnvov. Blomf. and Elmsley prefer, as more Attic, 
éxaroyxépavoyv, The reading of the MSS., éxarovraxdpnvey, 
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violates the metre, by giving an anapest in the second 
plece; but is still retained by Well., who thinks that the 
poet designedly departed from the rule, in order, by an ad- 
ditional syllable, to express more vastness. 

354. This line in the MSS., with the reading maow & 
ayréory Oecis, contains an inadmissible anapest in the fourth 
place, which many critics have tried to do away with. Wun- 
derlich proposed d»éery, and supposed the construction to be 
8s dyvéatn cupifev pédvov rac: Geos. Dindorf (Pref. ad Poet. 
Scen.) removes every difficulty by adopting this reading, and 
taking d»dory Geois together, in the sense, rose up against the 
gods. He cites for this use [iad xxiii. 635: 

*Ayxaior 8¢ (évixnoa) médq Wrevpdmoy, os pos dxéotn. 
The relation of the dative here is the same as with pdyo- 
pas, and other verbs of fighting. 

355, 356. yaydydais Hesych. defines by ovaydor, jaw- 
bones, jaws. dorpdsre is not often used actively, as here. 

358. fidey airy = Frbe wpds adrév. Comp. Antig. 234. 

360. Comp. v. 134, where the thing, here the genitive, is 
the accusative, and the reverse is true of the person. 
For ¢pévas of the next line, comp. v. 881. 

362. éxBporray cOéves, to take away the strength by a 
stroke of thunder, — in the passive, to have one’s strength so 
taken away. The accusative, standing as the object of the 
active in Greek, is often joined to the passive to define its 
action, instead of being its subject; thus, drordurew rip 
xeadny, to cut the head off ; dsrorpnOévres ras xepadds, having 
had their heads cut off, Xen. Anab. If. 6. 1. All such cases 
may be resolved into éye, with the participle of the verb 
used, and the accus. Sometimes a dative is used instead of 
an accus. in such phrases. Thus, é£npryévoe réfos, v. 711, 
means having bows hanging from them, lit. hung with bows. 
Comp. Soph. Electra 54. 

366. pudpoeruret. Comp. Soph. Antig. 264. 

368. yrddocs. For this word used metaphorically, comp. 
vv. 64, 726. — For the allusion here, see the Preface. 
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369. Aeupots, broad, spacious, an Homeric word, used 
Odys. vii. 123. Comp. v. 394, where it has the same sense. 

371. Geppois — {aAng, literally through the hot darts of his 
insatiate fire-breathing fury, i. e. by means of the hot erup- 
tions of an incessant storin of fire. 

378. dpyn, feelings, temper, = Wvx4, which appears in 
citations of this verse. Cicero, however, in his translation of 
this verse renders it by iracundia, and 6updy can take this 
sense also. 

380. The sense is, and not try to reduce swelling anger 
by force. icxvairw, I make thin, or lean. ‘ Ducta est,” says 
Schitz, ‘elegans allegoria e medicorum rationibus, qui cor- 
poris tumori fomenta adhibent.”” Comp. v. 269. 

381. spopnbeicGa:, which alludes to the name of Prome- 
theus, is preferred by Brunck, Valckenaer, Porson, Blomf., 
and Dind. to rpodupeioOa, a reading of more MS. authority ; 
but must be merely an emendation of a bad reading mpo- 
pubeiocba. mpoOvueioa: expresses the forwardness to serve 
a friend, which Oceanus professed, as the ensuing lines show. 
Comp. also v. 341. 

385. A Scholiast paraphrases this line thus :— “ It is bet- 
ter for me while I have good designs and useful for you to pass 
with most persons as void of understanding.” He takes 
«3 dpoveiy in the moral sense, and so G. Schneider. [t must, 
I think, have the intellectual sense: Jt is best where one is 
wise not to pass for such, i. e. “that is far better than like 
you to pass for a wise person, and thereby expose one’s self 
tc Jupiter’s tyrannical dislike of every thing great.” 

386. réde rd auaAdxnua means the error in such a course 
as Oceanus advocates, i. e. in attempting to soften the ty- 
rant’s will. The proud soul of Prometheus cannot bear te 
seem to have used Oceanus as an unsuccessful mediator 
with Jove. 

388. otpes Opqvos. Comp. Alcest. 336. 

389. Verbs of sitting in the poets sometimes are followed 
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py the accusative of the seat. Comp. Cid. Rex 2. This 
is analogous to such phrases as to walk the earth, to swim 
the sea. . 

394. yaipe:. Griffiths shows that this word answers to our 
flap. It here denotes the gentle movements of the animal’s 
wings in preparation for flight. 

397. For the construction of orévw, see Alcest. 652. 

399. Most editors omit AeSoudva without MS. authority, 
and with one MS. read éreyfe, thus producing equality be- 
tween the strophe and antistrophe; but. the latter shows 
marks of a lacuna. The measure is injured by 3’ after daxpu- 
oiortaxroy. paiwav, soft, tender. The general idea of 
this word is ease of motion, which appears in the senses 
pliant, nimble, graceful, and, by consequence, slender (con- 
nected with graceful, as a thick-set frame is opposed to 
grace), and tender or soft, as pliant twigs are. There is 
very good authority for padwdy. péos = pedpa. 
Bopéva. For the middle of Aei8w, comp. Alcest. 1015. 

401. wayais. Richmond remarks that my) denotes not 
only a spring, but water flowing from a spring, a stream. 
This is the case here, and in v. 484.- 

402. Well. puts a point after rade, and writes Zeis 3°. 
*« Utrumque,”’ says he, “sensus requirit, et recepi ex Robor- 
tello, preeunte Hermanno.” But 8 produces an unpleasant 
contrast between the clauses, and a point after rdde brings too 
much abruptness into the style. dyéyapra rdde = apeydpros 
odrws, Avypés otras, thus unenviably, thus grievously. Comp. 
Buttmann’s Lexil., No. 61, for this word. 

405. alyun,‘sceptre, thence power ; “vis, proprie asta, 
quam reges antiquos pro sceptro gestasse monet Butlerus ” 
Blomf. Comp. v. 925. 

406. crovéey = crovoevras. 

409. Four syllables are wanting before orévovea. Many 
editors read orévovor, which has_no subject, unless it be im- 
plied in x4pa. The line is also corrupt, as the 1° between 


Ae 


70 PROMETHEUS. 


the first and third words shows. dpxaonpeny}, illustrious 
of old. Comp. dpyaérdouros, rick of old, Agam. 1013 
(1043). orévew riy here means, to lament the loss of 
honor, but o. cvppopay, somewhere else, to lament the exist- 
ence of misfortune. Something so, d:rnpereiy wag, Soph. 


Cid. Rex 217, to aid in removing a disease ; but imnpereiy 


Adyp, Eurip. Medea 588 (Porson), to aid in carrying for 
ward a plan. 

410. Evvopapdévov. The Titans in general, and not sim 
ply the brothers of Prometheus. So Scholefield. 

411. &roxoy, Blomf., Schiitz, Passow, neighbouring ; Wel- 
lauer, inhabited. ——— dyras, sacred, sc. as being personified 
and an object of worship. 

416. pdyas in the genitive. Comp. Mt. § 339. 

420. Why is Arabia mentioned here, while all the other 
places are near the Euxine? Some suppose the text to be 
wrong, which is not unlikely. Others say Arabia was taken 
in a wide sense: but it could never include the vicinity of 
Caucasus. ‘ Verisimile est,” says Elmsley, “ Aschylum 
geographiee nihilo peritiorem fuisse Tragico nostrati, (Shak- 
speare in the * Winter’s Tale,’) qui oram Bohemie mariti- 
mam memorat.” 

421. iwixpnpyoy, on a high crag. It is uncertain what 
city is here meant. 

424. s£urphpoun, sharp-pointed. spdpa is the forward 
extremity, the front, of any thing; and the front of a spear 
directed against a foe is its point. xadAixpepos in Sept. ad 
Theb. 515 (533) means fair-faced. 

425. The sense here is, one other Titan only have I seen 
heretofore in calamities, subdued by disgraceful bonds of 
steel,— the God Atlas. The other Titans were not so 
chained, but shut up in Tartarus out of sight. 

428-430. dirépoyoy abévos. ‘ Subaudiendum videtur xa 
rd.” Blomf. That is, as to or with his surpassing might. A 
Schol., taking oévos to mean weight, paraphrases the place 
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thus: dors 8dAov Bacrafes tmeipoyoy nal péya Bdpoe, vie 
Kparasoy olpdndy re xuxdov. Some violently put ydiow in the 
place of xparaiv, thereby intruding, as I believe, upon /Es- 
chylus the conception that Atlas supported earth as well as 
heaven. The passage is without doubt corrupt, and has 
never been cleared from difficulties. o6é»es, which can only 
be in the accusative, cannot mean weight; and xparaiy, 
whether joined to it or to soAd», is extremely flat, and must 
have stolen into the place of some participle or verb ex- 
pressing the straining of the strength of Atlas. For éwroere- 
ya{e, which, as involving the notion of holding up, is falam 
ia a constructio pregrans with sérae, Hermann conjectured 
(Opuse. 1. 114) twooreydfe, sustains from underneath, a 
rare, if not unknown, word of convenient signification, 
which derives support from the epithet odpascoreyq, heaven- 
sustaining, found in a frag. of Eschylus (No. 285 Dindorf) 
where Atlas is spoken of. Other emendations and construc- 
tions are still less satisfactory than those already given. 

431. xrvder seems to be collective = surges: hence the 
use of fupymrvi», dashing together. So sipa is used by 
Herodot. 7. 193. 

433. “Aides (from “Ais = "Aidns) depends on juyxés yas, and 
yas on puxds simply. Render, the cavern of the earth be 
longing to Pluto, i. e. Pluto’s underground cavern. 

438. mpovaedotpevoy = uBpc(duevov. The Etymologicor 
Magnum, under mpooéAnvoc, SAYS, mpoucedeiv AEyoues 1rd EBpr- 
(cw.  mpovoedodpey occurs Aristoph. Frogs 730, according 
to the best MS., the only other place where this word is 
found out of Hesychius. See Buttmann’s Lexilogus, No. 
89, for an essay upon this word. 

450. pupory, mired up, confused, did in confusion and 
without system. — For od following ofre in the next line, a 
negligence not uncommon, comp. Mt. § 609; K.§ 321. 
2, Rem. 6; and v. 480. See also Antig. 250, 258. 

452. djovpo. This word is elsewhere found in no earlier 
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author than Apol. Rhod. ii. 1102, cited by Blomf., where it 
is spoken of the wind, and answers, according to the Schol., 
to ddahpas sev. Suidas quotes anovpoy xduwes yoru, where 
it means light, agile. I\t is explained in the scholia and 
lexicons by xovgoy, éAadpdy, Aerrdv. Its meanings arranged 
in order may have been easily blown by the wind, light, 
thence agile, small, as light bodies or animals usually are. 

454. Here we have an early Greek division of the year 
into three parts; xeipa, rainy time (xe), fap, early season, 
Gépos, hot or dry time. From 6épos, ordpa, late season (end 
of summer), and $@udérepoy, late autumn, were taken off, 
and other subdivisions still were made. 

457. The celestial phenomena which fell from age to age 
upon nearly the same day of the year were used to mark 
the seasons. Thus in Hesiod (Op. et Dies 383) the heliacal 
rising of the Pleiades begins the time of harvest (answering 
to our 11th of May), and their cosmical setting (== October 
26) the time of ploughing, or winter. The acronycal 
rising of Arcturus (its rising at sunset) marked the com- 
mencement of spring (ibid. 564). . 

459. dpiOpdv, number, the art of number. 

461. pxjuny, not mnemonics, which was not an old art, 
but the power of remembering gained by practice, which, 
where books were rare, was a power much exercised. The 
poet here alludes to the mythus, which made Mnemosyne 
or Memory mother of the Muse, i. e. of the inventive power 
of the mind displayed in the arts; for potca, Dor. péoa. 
feminine participle of ydw, is nothing more than the inven- 
tive or investigating one,— personified invention. povaopa- 
rwp, then, is mother of invention, or of the arts, inventive. 

463. {evyAn was the collar at each end of the (vydp in 
which the neck of the animal was inserted. 

464. For the construction of d8:d8oxos, comp. Alcest. 655. 

465. yévevd’. The elision of a in verbal endings is rare 
in the tragic poets. See my note on Electr..818. To avoid 
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this elision many edd. rcad yevow6’ without MS. authority 
The subjunctive is here used on account of the enduring 
consequences in the present time. 

AT2. aixés for dexés. Comp. aixia, deer, alpe, “dpyss, for 
detxia, aéxwy, deipw, depyds. } 

474. ceavrév properly belongs to the second clause, as 

its subject, being attracted into the first, as if it were 
moins papydkas el airds idowwos. K. § 347, Rem. 3. Comp. 
Plato Charmid. 164, B, eviore é larpds ob ytyrooxes davrév és 
éxpage. — - 
480. Nearly all the MSS. have ovde — ov — ovd, which 
is not good Greek. The words Spacpor, xpioréy, mordy, 
belong to the class dAéfnpa; but the force of ovdé would be 
to separate them from it, as being distinct classes of them- 
selves. _When a whole is denied by ov, ovdé, or ovdér, the 
parts are denied by ofre—odre, and ov is used for ofre, 
as in v. 451. ——— mordy is the verbal of wiwicxe, bibere 
facio. 

486. «An&ev, an omen from words or sounds casually ut- 
tered ; cipBodos, a sign from something casually met. —— 
Sap, i.e. nad’ Srap, when we are awake. 

490-492, A reading evowvpo preferred by Brunck, 
Schiitz, Blomf., and Elmsley, is more grammatical than eve- 
vinous, which most MSS., -Well.; and Dind. have ; but for that 
very reason looks like an emendation. evevipous stands, by 
a familiar change of construction, for evérupo., didpioa being 
supplied in thought. evdryypes is a euphemistic .word for 
dprrepés, left, sinister. See Electr. 19, note. Two lines 
below, the construction changes after Zyove: : instead of ¢ypas 
— guvedpias, governed by éyovor, we have nominatives with 
eiot understood ; and again in v. 493, the former construc- 
tion with &dpioa is returned to.—— ovredpia, the alighting 
together of .different kinds of birds. 

494: Comp. rad’ 48ovqy; v. 261. 

- 495. doBds, the lobe or flap-of the liver. 
" 


74 PROMETHEDS. 


498, 499. droyera ojpara, signs by flame: comp. Antig. 
1005 seq., i. e. by the burning of victims. éfopparaca, 
properly I gave sight to; figuratively, I rendered clear. 
exdpyepa, covered with the albugo, or white upon the 
iris, thence obscure. Comp. Agam. 1084 (1113), Choéph. 
654 (665).— For the whole passage, comp. Antig. 1005 
seq. 

506. The allegorical meaning of the fable of Prometheus 
seems to have been present to the poet’s mind in this pas- 
sage, from v. 439. As Prometheus is the speaker, of course 
a very favorable account is given of his interference in favor 
of mankind. The earliest version of this fable may be 
found in Hesiod’s Works and Days. There is another differ 
ing from this in Hesiod’s Theogony. In the fable, Prome- 
theus, as the name shows, is understanding or forethought 
personified, as his brother Epimetheus is afterthought, 
thought after action or imprudence. He steals fire from 
heaven for men, and thus represents the human mind reach- 
ing after knowledge above its condition, in order that men 
“may be as Gods, knowing good and evil.” Man in the 
fable is punished by means of Pandora, the woman whom 
he received; who perhaps stands for sensuality, and who 
opened the way, for all the woes of the race. Prometheus 
is punished by the vulture of restless, unsatisfied desire 
gnawing his heart, and by the chains of earthly impotence, 
which gall his free will and aspiring thoughts; until, by the 
consent of Jupiter, Hercules slays the vulture and looses 
the bonds; and a God (see v. 1027) bears the penalty in his 
place. He now becomes reconciled to the sway of Jove. 
That there is in this fable— if we overlook some unessen- 
tial circumstances — a striking resemblance to the Scriptural 
account of the fall of man cannot be doubted ; though it 
may be hard to say whether the fable grew up on Greek 
ground, or was an altered form of an old tradition. But 
what shall we say of the intervosition of Jupiter’s son, and 
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of the pains borne by Chiron for Prometheus, which are 
strangely like the last and greatest truth of revelation? 
How can we think that heathen fables knew aught of what 
was but darkly seen even by Jewish prophets ? 

508. dade: take no care of : a rare word, found twice in 
Homer, Iliad xiv. 427, xxiii. 70. 

516. The Fates ordain; the Furies execute, especially 
when murders have been committed. The extent of author- 
ity here given to the Furies is remarkable. In this play the 
Fates are placed above Jupiter (515 — 517, 769, 771, 918 
seq.), but in other pieces of Aeschylus are subordinate to 
him, or united in idea with him, as the highest power. Even 
here his own free act (performed, however, in ignorance 
of its consequences) will bring about what is fated. ‘The 
poet modifies the relation between him and them according 
to the nature of the subject. Prometheus belongs to the 
purely mythic period; and A¢schylus could therefore follow 
the idea which might be formed concerning Jupiter soon 
after he had dethroned his father.” Blimner on the Idea 
of Destiny, p. 122, in the German. 

521. % wov. Comp. Alcest. 199. cepwsy, solemn, 
awful. , 

525. The sense is, By no means may Jupiter, who sways 
all things, set his might in opposition to my will. 

530. doivas, sacrificial feasts, those, perhaps, which the 
/Ethiopians (Iliad i. 423) made. 

535. The metaphor in ¢ppevor, éxraxein, is drawn from 
something soft, as wax, melted into or upon any thing. In 
Electra 1311, Sophocles has the expression picos évrérnxé 
pot, hatred is melted into me; and in Trach. 463, évraxjvas 
r@ pirciv, to be melted into love, i. e. to cleave to it. 

537. reivew Bioy is not to prolong life, but simply to live 
on, to live. Life is conceived of as a space continually ex- 
tending onward in length. 

545. ‘“‘Constructio est,” says Blomf., “ gép’ ebré, cras 
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dyapie ydpis.”” It is better to follow the Scholiast, who para 
phrases this passage thus: dépe, d idos, éwesdy, Hw eis rovs 
Bporovs erroinxas xdpw, dxapis (dori). dros = as, since. — 
dyapts xdpis, a thankless favor. Comp. Antig. 1261, and 
dyapts ydpts, 904 infra, where see the note. 
‘‘ dupliciter interrogatur.” Reisig. 

555, &c. The sense is, This song, which has come into 
my mind, is of opposite import from that, when I sung hy- 
—meneal hymns around thy bath and marriage-bed. ‘The 
Greeks said either rovro dadépe rovrov, or rovro xai roiro 
diapepover, oF rovro diahepea Kai rovro. ‘This last is the form 
of the present sentence. The poet might have said rode rd 
pedos mpocénta dvapdidiov,*making 8. the predicate ; instead 
of which he employs it as an epithet, and brings in rdéée 
afterwards, as epexegetical of péAos. Scapqidcov, Hesych. 
dddotov, 3d wravrés Kexopicpéevor, & Word only found here, from 
Saudis, wide apart. dre. Some authorities have ¢ re, 
from ds re, but there is no evidence that the rare word 
ipevaido (which = gdm rév tpévacovy) can be taken actively. 
npogenta. ‘The figure in this word denotes the approach 
of something inperceptible or immaterial, moving lightly or 
suddenly. Comp. vv. 115, 644. dui Aourpd. Bathing 
took place among the preparative ceremonies of marriage. 
Comp. Eurip. Pheeniss. 347. 
dpordrpioy, sprung from the same father with us. Hesione 
was a daughter of Oceanus and Tethys, according to 
Acusilaus, one of the earliest prose genealogists, in Butt- 
mann’s Scholia on the Odyssey, x. 2. édvos. The 
construction here is, as Schiitz remarks, ‘Hoidyny ddvors mibdy 
fyayes Sdpapra. 

561. The mythus of Io seems originally to have had & 
physical meaning. Io is the moon (the traveller, ’1d from 
els, aS “Yrepiwy, the sun, denotes the traveller on high), and 
Argus, with innumerable eyes, is the starry sky by night. 
He is the perpetual companion of Io, until Hermes, the 
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bringer on of night and day, destroys him, i. e. restores the 
daylight. The horns of the moon led many tribes to con- 
ceive of their moon-goddess as a heifer, and such is Io’s 
form. Having become a mythological person, she came into 
the poet’s region, and was brought into connection with other 
fictions. She ceased, perhaps, to be a goddess of high rank, 
when the worship of another tribe was brought to Argos. 

- 564, wowds cdéxet, mowds, wows, wowis, mown o°, Occur 
as various readings. The position of these forms repre- 
sents the progress from truth to a conjecture through a false 
reading. The accusative wowds is put in a sort of apposi- 
tion with the verb. Comp. Mt. § 482; K. § 266, Rem. 2. 
The sense is, In penalty for what crime you are perishing ? 

567. oiorpos. There is no reason to suppose that any 
thing was presented to the eyes of the spectators ; but still 
the poet plainly uses this word literally : Io thought of the 
spectre of Argus, as a real cestrus buzzing around her, as is 
shown by v. 675. In this line réy was first inserted by 
Hermann, then by Elmsley and others. In the next dre 
8a is Dindorf’s reading for dev’ & 8a. See the Pref. to 
his “ Poetee Scenici,” p. vi. 

568. yryevois. Like Typhon, the Cyclopes, the Titans, 
and other monsters, Argus is here said to be earth-born, or 
the son of Gea. His parentage is variously given, but 
Acusilaus calls him Geea’s son in Apollodor. IL 1. 3. 

569. Two Vienna MSS. omit Pofotpa:, and two others 
read elgopS. Both seem, according to Dindorf, to be addi- 
tions to the text, elcopaoa having originally stood alone with- 
out a verb, the idea, I fear, being implied in the context. 
Comp. Matthie on Hecuba 950 (971), aidds pw tyes — 
ruyxdvovea, for aldotyat— rvyxavovca. | have inserted go- 
Bovpa: in the text in brackets, though disposed to assent to 
Dindorf’s correction. 

574. tad 8¢ x. 7. A. The sense is, And his sonorous waz- 
joined reed sounds forth in an undertone a sleep-giving fay 
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By &dveg is intended the syrinx or Pan’s pipe of reeds 
of different lengths cemented together. 

575. trvodéray. This word, perhaps, is used to set forth 
the torment of Io, inclined to sleep, but still driven forward 
by the cestrus. 

576. For rm\éwAavos ridva, comp. vv. 585, 900. 

577. Join ri wore dyaprodcay eipav together, = having 
found me in what sin. 

580. olorpydre seipars, the fear caused by the pursuing 
esirus. 

584. déoréw, like peyaipw, v. 626, governs the genitive of 
the thing grudged or denied. Comp. Mt. §.368,a; K. § 
2714. 

588. This verse was first made part of Io’s song by Her- 
mann and Elmsley, instead of being ascribed to the Chorus. 
This is necessary according to the usual practice of the 
tragic poets, if the corresponding verse in the antistrophe be- 
longs to her. | 

592. orvyyrds. It is rare that verbals in rés have but 
two endings. yewrds is so used Cid. Rex 396. Comp. 
Alcest. 102, note. yupvd{opas denotes to practise with 
effort or pain, to use strength, or labor upon, and takes an 
accusative, as réyyyv. Plat. Gorg. 514, E. 

594. ris — spocOpocis, who art thou, who, I say, that 
addressest me thus correctly 2 For the condensed form of 
the sentence (= ris ef — 8s mpocOpocis), comp. Alcest. 106 
note. 

599. gorradrdors, dpynrixots, Schol. ; ctreumagentibus, Well 
Rather, maddening. | 

600. oxiprnudrav alias, 1. e. tormenting leaps. The 
costrus drove her forward in a painful race, allowing her no 
time for food. 

601. “Hpas. ‘This word is due to a conjecture of Her- 
mann, and appears in the modern edd. Such a dissyllabic 
word was wanting to complete the metre, and the Scholiasts 
introduce it in paraphrasing émexdrocos pndect. 
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606. For ri 2} xp, Elmsley elegantly conjectured ri pj- 
qap, what cure, and put a point af.er waéeiv. This, with 9 
following it, which is Reisig’s emendation, I have received 
into this third edition. 

612. Bporois, as well as svpds, depends on dorjpa. Comp. 
Mt. § 389. 3. 

615. dpyot = dpries. Properly it is an old dative, — like 
otxor, wedoi, — from dppds, joint. The time denoted by just 
now is a time joined on, adjoining to the present. Comp. 
justia from jungo. 

617. For pov some authorities for the text read pos. 
A sinilar dative sometimes follows &yopat. 

621. dpxd cadnvicas = dpxei ene cadnrica. Comp. Antig. 
547. 

626. See 584. 

627. pt od. Comp. Mt. § 609; K. § 318. 10. ri pér- 
Aes being in fact negative = py} peAde, this case of py) od is 
like that in vv. 787, 918. 

628. Opdrve is an Attic form for rapdrrw. Comp. dpoios 
for spooiweor. See Buttmann, Lexil., No. 52. 3. 

629. The sense demanded by the context is that of 
pacoov (= paddov) ff as, which is the reading of two or three 
MSS.; 4 @s being pronounced as one syllable. Severa 
scholars, as Dindorf on this passage, Kithner (largest Gram. 
_§ 748. 2) and Bremi on Lysias (ed. Gotha, 1826, p. 46), 
after Herm. on Viger, contend that a: can follow the com- 
parative in the sense of #. Blomf. agrees with the Scholiasts 
in giving to &s the sense of dr, nam, siquidem, and under- 
standing deovoa with yAuvev. Griffiths renders és how. Be 
no longer anxious how it may please me. Both of these 
explanations fail to satisfy, nor is Elmsley’s conjecture pavc-~ 
advas f *por yAuxd to be commended. 

636. The river-god, Inachus, was born of Oceanus, like 
the ocean-nymphs, or Oceanides, who compose the Chorus. 

638. olverOa:r. époua in the middle often means I dear 
off. obtain as a prize. 
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639. dfia» rpiBiv zyea, are a proper way of spending time, 


~ are well worth while. 


645. sodevpevas for roAovperae = the Homeric madctpevat, 
which is perhaps the true reading. Comp. Alcest. 29, for 
this word. 

648. dapdv, Dor. for anpdv, is used in iambics by A®sch. 
and Eurip. 

650. EvvaiperOa, take upon him together with you, join 
you in. | 

652. Babiv, having a deep soil, fertile. Comp. veids 
Babeia, Hom. 

654. 1rd diov dupa = rd Aids Supa. Comp. Alcest. 5. 

655. eidpdvas. See Electra 19. 

658. éri Awdadvns. ‘The genitive with és often follows a 
verb of motion, in answer to the question whither. 

659. The majority of the MSS. read pd6é,, with which 
cp} in its time accords. 

660. Comp. v. 494, and Soph. Ged. Rex 72. 

666. adderov dddoOa. There is an allusion here to sacred 
cattle, which were called dgero: and dyero:, as being left free 
to wander where they chose, a custom still prevailing in 
India. See the notes on Hesychius, voce dpero:. 

667. podciv. Here the aorist infin. stands after Bdfis 
Oey, with a future sense; even though that phrase has no 
future idea, such as verbs of hoping, promising, and the like 
have, with which aor. infinitives are often so used. Comp. 
Mt. § 501. The more regular form of this sentence would 
be ef yy Odor —podeivy dy — bs e£aiotdoor. podeiv, for the 
fut. podrcicba, and éfaicrdoos, take the form which belongs 
to oratio directa, thus by a change of construction deserting 
the optative. An obvious conjecture of Elmsley’s, supomi» 
dy for m. éx, is then unnecessary. 

676. Kepxvelas. Another reading is Keyypelas. So its 
yrimitive has the forms xépyvoy, xéyypor, millet. 1 do not 
find a stream of this name elsewhere mentioned as being in 
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A-golis. It may have been one of the little water-courses 
running towards Lerna, not far from the village of Cenchree, 
which lay on the road from Tegea to Argos. 

677. dxpny. This reading is probably corrupt, as the 
discrepancies of the MSS. seem to show. ‘* Nusquam, quod 
Sciam, memoratur Aépyys dxpa.”” Blomf. Dindorf justly ap- 
proves of the conjecture Aépyns re xpyyqv, which Blomf. 
has admitted into his text. The Scholiast, by his gloss spés 
ray Aépyny Thy snyqy, shows that this was in his copy. Lerna 
was a morass on a low coast from which the hills retired. 

680. drpoodéxnros = arpoasoxyras. The last two syl- 
lables of aldvidios are probably pronounced as one by syni- 
zesis. For the synizesis of «, which Porson denied, see 
Herm. Elementa, p. 34, ed. Glasg. Elmsley removed the 
necessity for it by proposing to read ddvidkos. 

682. yar mpd yijs, to land in front of, i.e. beyond land. 
Not so Mt. § 575. 

683. xAves. The present of this verb and of dxove and 
wuvOdvona, like ‘ hear,” ‘ learn,” in English, is used in 
speaking of past time, both when, as here, the thing heard 
is so recently spoken of, that the sound is, so to speak, still 
in the ears; and also when a rumor or report lasting until 
the present time is referred to. Thus one can say at the 
close of a speech or story, “you hear the argument,” or 
‘‘ narrative,” (= it is in your ears,) and we say, “I hear 
that the steamboat is arrived” (= Aéyeraz, it is said, such is 
the report). 

698. ror. Comp. v. 39. 

700. ri mpiy xpeiav ivivacbe, you fulfilled your former 
desire. 

711. éfnprypévoe réfocs. Comp. 362. Scholefield cites 
Hor. Epist., Lib. [. 1. 56, ** Leevo suspensi loculos tabulam- 
que lacerto.” One MS. has the easier reading éfnprupévor, 
furnished with. The Scythians, and some of the Sar. 
matse, led a nomad life, and had no fixed mansions, but dwel, 
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in wagons, whence one tribe of Scythians derived the name 
of Hamaxobii. Comp. Herod. 4. 46; Strabo 7. 3, § 2. 
The Tartars have still this same kind of houses on wheels. 
William de Rubruquis saw them in the year 1253, and 
describes them thus (Transl. in Pinkerton, Vol. VII. p. 28): 
—‘ Their houses they raise upon a round foundation of 
wickers artificially wrought and compacted together; the 
roof consisting of wickers also, meeting above in one little 
roundel, out of which there rises upward a neck like a 
chimney, which they cover with white felt, é«. — These 
houses they made so large that they contain thirty feet 
in breadth; —I told two-and-twenty oxen in one draught 
drawing a house upon a cart.” And so Marco Polo (Pinker- 
ton, Vol. VII. p. 123). 

712, &c. What is said by the poet concerning Io’s wan- 
derings is quite at variance with geographical truth, and it 
is difficult to say in all cases what view of her course he had 
in his own mind. From the vicinity of Argos (676) she 
went to the oracle of Dodona (830), and to the coast of the 
Ionian or Adriatic Sea. Thence she turned, travelling no 
longer in a westerly direction ; but the poet is silent about 
her path, until she arrives at the scene of this play, which 
seems to have been the shore of the Hyperborean or Scythi- 
an Sea. This sea A’schylus may have regarded as being 
far to the south of its actual place. Io now goes towards 
the east (707), and avoids the Scythian nomads by drawing 
nigh to a rocky coast, which Schitz takes for that of the 
Palus Meotis. The Chalybes are an otherwise unknown 
nation of that name, so called from their skill in working 
iron. A number of barbarous tribes, both in mythic and in 
historic geography, bore this appellation. Xenophon fell in 
with two; one near Armenia (Anab. IV. 5. 34), and anoth- 
er not far from Trapezus (idtd., V. 5.1). The Hybristes 
is explained to be the Araxes by the Scholiasts ; their ground 
may have been, that both names denote the violence of the 
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current. Schiitz, however, takes this river to be the ‘Tanais, 
which was falsely supposed by some, according to Strabo, 
to run north from Caucasus, medaCew, with dative, K. 
§ 284. 2. 

713. A single p following the syllable on which the ictus 
is laid can make it long, but the short syllable in thesis after 
p is still short, as here. Comp. vv. 992 and 1023. 

714. Aas xespés, Mt. § 377. This local genitive is rare 
even in the poets. 

718. edBaros wepav. See v. 766. 

719. wpds adrdv K., to Caucasus itself, as contrasted with 
the river flowing from it, == quite to Caucasus. Others ex- 
plain airdy K. as meaning Caucasus properly so called, i. e. 
the main or highest: part of the mountain. But there is 
nothing said in the context of any other part of the moun- 
tain, which can be set in contrast to the highest part. 

725 — 7128. iva, where. If the text is right, the geography 
is exceedingly wrong. The mouth of the Thermodon, on 
the southern coast of the Euxine, was some ten degrees of 
longitude east of Salmydessus on the western. Of this the 
poet could hardly be ignorant, as the Euxine trade of Athens 
must already have become considerable. He may, however, 
have followed some of the early fables relating to the Argo- 
nauts, in placing this town on the southern coast. To avoid 
the difficulty here noticed, Volcker, in his Mythische Ge- 
ographie, begins a new sentence at iva, while G. Schneider 
joins ta, not with the clause before it, but with Byra. In 
the latter case, lo ought to go towards the northwest instead 
of the south ; in the former, we have a harsh asyndeton, and 
violence is. done to the natural obvious construction. For 
Salmydessus, comp. Antig. 969. yrd0os. This meta- 
phor, according to one Scholiast, is derived from the perilous 
nature of the coast, the shallows and cliffs of which were 
destructive to vessels thrown upon them by northerly winds. 
Fhe coast for 700 stadia went by this name, dd rd rots cis 
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alriy wAéovras xaravaXicxew. Another deduces it from the 
form of the coast resembling a jaw. But Schitz under 
stands yvdfos more indefinitely of the mouth of the Propon- 
tis, called Salmydessian, because the coast known by that 
name extended to the Thracian Bosporus. The country 
of the Amazons was considered in Strabo’s time (see 11. 5, 
§ 1-3) to be in the mountains above Albania, or else under 
Caucasus towards the north. The poet places them farther 
to the south, and a set of fables settled them near the Ther- 
modon. + They guided Io with great pleasure, on account of 
her sex, but by what route it does not appear; perhaps 
around the Euxine. 

729. icOpdv. This Schitz understands, not of the Tuu- 
ric Chersonese (now the Crimea) itself, but of the tongue 
of land between the Meotis and the Euxine on the east of 
the former, where the mart of Phanagoria was built. On 
this scheme, Io went from Asia into Europe by crossing the 
strait named from her the Bosporus.. In order to bring her 
back into Asia again, which v. 735 requires, Schiitz takes 
her along the northern coast of the Euxine, and across the 
Thracian Bosporus into Asia Minor, and the next thing we 
hear of her is her arrival at Cisthene, near the ends of the 
earth. The improbability of this is manifest. Io passes 
from some European region into the Tauric Chersonese, 
swims the Bosporus, and is thus in Asia at once. The 
Tariis and Palus Meotis were considered the boundary be- 
tween Europe and Asia. Comp. Strabo 11. 1, § 1. 

731. avdAdv, a narrow channel. The present name is the 
Straits of Kertch, or Jenicale. 

743. avd, in your turn, as the Chorus did, v. 687. —— 
dvapvxOifa, you groan out. Blomf. has noticed the simple 
uvyifo in but one passage, viz. Meleager’s 52d Epigram. 
It is found also in Polyb. 15, § 26; Theocr. Idyl. 20, 13 
The root is the sound pd, as Blomf. remarks. 

747 —'750. rl — obx Sppipa cuauriy — dros drndAdyny ; why 
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cid I not throw myself — so that I had been freed ? va, ds, 
7, more rarely dres, are found with the aorist, or imperf. 
indic., when actions are spoken of which should have hap- 
pened, but did not. Comp. v. 157; Cd. Rex 1389, 1392, 
and Mt. § 519. 

754. airy, sc. rd baveiv. It is put by attraction in the gen- 
der of the predicate. 

760. See Kihner, § 312, R. 12. 

761. répawa. The tragic poets often use ripayvos as an 
adjective of two endings. ——— oxjrrpa is in the accusative. 

764. doxahg. Comp. v. 303.—rowirery g. Comp. Al 
cest. 194. 

765. Béoproy = OBeiov. 

766. ri 38 dere’, sc. dpergés. —— pyrév av’éac6a, a kind 
of pleonasm for éeorw avdacba, arising perhaps from a con- 
fusio duaram locutionum, viz. fyta rade and tern, or dei 
aidacOa rdéde. Comp. eddpaxis Agvooes, Soph. Philoct. 847, 
and Schaefer’s note ; ebyaéijs xpiva:, A’schin. c. Ctes.; dardy 
Aéyew, Aristoph. Av. 1713. 

768. 4 réferail ye, yes by a wife who will bear, or yes be- 
cause she will bear. For what is said, comp.,v. 909. 

170. Some MSS. have Av04, but Avéefs, as a more exquisite 
reading, is preferred by the best critics. The discourse is 
interrupted by Io’s inquiry. One may supply delge sas airy 
dzoorpéwe. Several editors, unwilling to admit an interrup- _ 
tion of the discourse, supply aweorpop) & But Prometheus © 
would call what he should do, rather than himself, an dzo- 
orpopn. | 

774. Hercules, who is here meant, was tke thirteenth in 
descent from Io, through Danaus, Perseus, and others. 

780. ddot § == Aoi wérepoy. 4 is often thus used in the 
epic style, but rarely in other kinds of composition. —— 
pace is in the subjunctive. 

782. rotray ob vhy pévy x. r. A. = robrey yaplroy od ri dy 

rpde, rv ® épor, 
. 8 
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186, ‘787. obx dvayriescopas — yeywveiy. See v. 627. 

789. prisoow ddrrous ppevar, the mindful or recollecting 
tablets of the mind =the memory. As we might say the 
memorandum-book of the mind. ‘This metaphor was not 
uncommon. Comp. Furies 265 (275); Suppl. 176 (179) ; 
Soph. Philoct. 1825. The AgAro: were the folded halves of 
® square cut diagonally, and took their name from A. 

790. By pciépor the Cimmerian Bosporus seems to be in- 
tended, for the poet would naturally return to the point 
where he left off, vy. 735. It is possible, however, that the 
poet had the Phasis in his mind, which, in a frag. of the 
Prometheus Loosed, he calls the boundary of Europe and 
Asia. 

791. There is plamly a lacuna here, and some suppose 
that a number of lines is lost. This renders the jarnng 
theories concerning the course of Io both possible and un- 
certain. It is not certain what sea is meant in the next line ; 
Voss discovers it to be the Thracian Bosporus; Volcker, 
the Straits of Gibraltar. Perhaps it is the Caspian. Io 
might say of the critics, xoi, résos, xot ps’ Syoves ; 

793. ‘There is from this place onward a very wide division 
among scholars, as to the course of lo. Some in the present 
age, as Voss and Hermann, suppose that the poet conceived 
her path to be in 8 northward and then in a ‘westward direc- 
tion to Libya, where the most common opinion placed the 
Gorgons and Phorcides. Hermann indeed treats the oppo- 
site opinion, viz. that she went eastwardly to A‘thiopia, with 
contempt (Opuscula, 4. 275); but notwithstanding, with 
Mannert (Geog. 4. 88), and Miller (Geschichte der Dorer, 
1. 277), I accede to it as the best supported. Quite a 
thorough examination of this very difficult subject of Io’s 
wandering is to be found in Vélcker’s Mythische Geogra- 
phie (Leipz. 1832), who takes her to the west end of Europe 
and into Libya. KeoOnvy 1s called by Harpocration a 
mountain of Thrace, and he quotes from Cratinus a line 


NOTES. 87 


which sufficiently shows its remoteness: xdsOér8 dri reppara 
yiis 7ées, xat KeoOnvns spose Spe. This word is an offence to 
those who think that lo takes a westward course. Voss 
changed it into Kusfrys, and Volcker into Kupfoys. The 
Scholiast transports the place into Libya or Zthiopia. 

7194. Hesiod (Theog. 270) mentions the Phorcides and 
Gergons under the names of Ipaias (== dyrueal xépas in this 
passage) and Fepyof. The latter dwelt near the Hesperides, 
beyond the ocean, on the confines of night. The former 
were gray-haired from birth, but of the other traits of the 
fable here mentioned the poet says nothing. 
| "195. xuxvdpoppo.. “ De canitie Stanleius interpretatur, nec 
ipee reperio quod melius sit.” Schiitz. The Scholiast un- 
derstands this word literally. éxrnpévas, an Ionic form 
for xexrnpévat, rarely found in Attic writers. 

196. ds 086° fies. The same is said of the Cimmerians 
by Homer, Odys. xi. 15. 

199. Spaxorrépadro, having snakes for hair. The word 
paddds, used properly of wool, stands also, according to 
Hesychius, for } xabetpévy xépy. 

601. ¢potpiov seems to mean thing to be gygrded against. 

808 — 807. In the northern parts there was fabled to be 
abundance of gold, which the Arimaspi attempted to steal 
from the griffins that guarded it. To this Milton alludes, 
Par. Lost, ii. 943. Comp. Herodot. 4. 18 and 27, and 3. 
116. The one-eyed Arimaspi were reputed to dwell next 
to the Issedones, who bordered upon the Scythians; next to 
them lived the griffins, and then the Hyperboreans upon the 
sea. Some poets transferred the Hyperboreans to the west 

of Europe; but I know of no good evidence that the abode 
— of the Arimaspi was otherwise thought of, than as being to 
the north or northeast of the Scythians, except by the Scho- 
liasts on this passage, who assign Cisthene, Arimaspi, Gor- 
gons, and all, to Libya. The griffins also seem to be ex- 
clusively an Eastern fiction. We must suppose then, that 
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the poet put the Gorgons in the remote east, which he migh 
do in conformity with one version of the fable. Comp. 
Schol. on Pind. 10. 72: ai dé Topydéves xard pév rivas éy rois 
EpvuOpaiots pépecs xal roig Al@tomuais d dors spés ayarods «cai 
peonpBpiay, etc. And several other fables of a similar kind 
had a double locality in the eastern and western parts un- 
known. xtvas. The griffins, like the Sphinx, (cd. Rex 
391, the eagle, infra 1022, and the Furies, Choéph. 911 
(924), are called dogs, from their being fierce and rapacious 
ministers of Jove, his hounds which he set upon men. —. 
dfvorduous, dxpayeis, were added to explain the metaphor in 
xovas. ‘The griffins were dogs only in figure, as they had the 
beaks of birds, and did not bark.—~»aya WAotvrevos xépov 
/Eschylus says equally sdpor "Iopnvdy (Sept. ad Theb. 360), 
and wépov Zxapdvdpou (Choeph. 361). Comp. mdpov “Advos sro- 
rapnoio, Persee 848. ‘The river derived its name from mAoctros 
as abounding in gold-sand ; and so Hades received the name of 
Pluto from his being lord of underground treasures. Those 
who lay the scene of these verses in the extreme west, under- 
stand this of Tartessus or Betis in the Spanish gold region. 
807. It may ge asked, how the poet could go at one leap 
from Northeastern Asia to /Zthiopia, as though they were 


_ contiguous. ‘The reply is, that the ancients in early times 


placed Ethiopia in the remote east, as well as in the west. 
In Odys. 1. 23, we have 


Aldionas, roi 3:x8d Sedaiaras, rxaros dvdpir, 
of pév Svocopévor “Yzreplovos, of 8° dvidyros. 


And Herodotus (7. 70) speaks of the Eastern Ethiopians 
as an historical tribe. And then, as all between was an un- 
known land to the poet, he neither conceived of the great 
distance between the two regions, nor knew how to fill it up 
with details. It is not unlikely that he conceived of the 
Nile as running westward from that remote region; for 
Strabo informs us that Alexander, having found crocodiles 
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m the Hydaspes of India and gyptian beans ir. the Accsines, 
thought that he had discovered ras rot NeiAov snyds, and for 
a time meditated sending a fleet down the stream into Agypt 
(xv. 696). 

808. spés Alou — mryaie, i. e. where the sun rises. Soph. 
in a frag. speaks of yuerds mryds, meaning the west. But 
the two examples are not entirely parallel. Voss understands 
this of the well-known fountain at the temple of Jupiter 
Ammon, which is called by Herodot. 4. 181, and by Diodor. 
xvii. 50, #Alou «phy. 

811. Above the cataracts of the Nile, the Romans still 
called it Niger (== Alé@ioy) from the blackness of the waters 
of the blue river, or central branch. 

814. paxpay droxiay, remote colony, i. e. distant from 
Greece ; sc. Canopus. Comp. 846. 

817. éravadimdale, fold over again, redouble, hence, re- 
peat the question. 

822. mov, I think. 

827, 828. The sense is, I will however omtt the greatest 
part of what I could say (dgyor), and (after proving my 
knowledge of the future from my supernagural knowledge 
of the past) will proceed to the very close of your wander- 
ings. 

829. drei. The apodosis begins with évredéer, v. 836. 

830. alnxiverov, seated on a high ridge. 

831. 6axos, Tonic for daxos, which last appears in most 
MSS. in v. 280; but Well. reads @dxo» there also. 

832. Render, and (where are) the talking oaks, a wonder 
incredible. Comp. Odys. xiv. 827; Soph. Trachin. 171; 
Herod. 2. 57. These oaks are called by Soph. and Herod. 
¢ryoi, which were oaks bearing the best acorns, = fagus in 
Latin. 

835. el raév8e mpoocaive o¢ wt, tf aught of these things 
pleases you. Spoken sarcastically, = for perhaps you like 
the high honor of being called Jupiter’s wife. ‘The reading 

8* : 
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of the MSS. is éeerGa: révde, but the elision gvec6’, inadmis 
sible though it may be, is necessary to the sense, for Wel- 
lauer’s ri; will be approved by few. Dindorf, with reason, 
attributes this flat verse to an interpolator. 

837. It is plain that what is here called the Gulf of Rhea 
is either the same with the Ionian Sea, or was the whole of 
that of which the lonian was a part, viz. the sea between 
Greece and Italy. A probable derivation of the name 
Ionian is from the commercial visits of the Ionians to that 
quarter. — If the first s in "Iémos is long, as elsewhere, the 
word is made trisyllabic by synizesis. Comp. 690. 

840. Part of the MSS. have «AnOgcera, nomen acciptet, in- 
stead of xexAnoera:, nomen geret, as in the text. Griffiths. 

843. wedacpévav is from dypi. 

846. écxdrn xOords, on the borders of the land, i. e. neax 

the coast. So Eustathius cited by Stanley. 
. 847. sxpocxydpars, the deposit or made land at the mouth 
of the Nile. The Schol. and Schiitz understand it of the 
embankments collectively, on which the cities of the Delta 
stood, in order to be out of reach of the overflow. 

849. éxapay, Elmsley says on this verse, — “‘ Displicet in 
hoc senario subita temporum mutatio, cum vel érapyoas vel 
O:yydvwy dicendum esset. Simile vitium supra 638, sustulit 
Blomf. Sed magnam licentiam in hac re sibi permittunt 
Tragici. Tale est xAvew, dxotoa, in Choéphorum prologo.” 
In v. 637 (638) dwodvperOa: is still retained by Well. In 
the present line perhaps é¢radéa», the present participle, is 
properly used on account of the continued act involved in 
the idea of handling or stroking, while yey, in the aorist, is 
used of the momentary one of touching. In the instance 
from Choéph. 5, cited by Elmsley, cdve» may be a true 
aorist infinitive, since, as Buttmann remarks (largest Gram- 
mar 2. 170), éAvoy the imperfect is constantly so used. 
grixrov and rixrovea, which seem at first sight to be used in 
an aorist sense, and were so explained in this note in the 
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first edition, are better accounted for by giving to rixrw, when 
seemingly so used, the sense of to be a parent. drapBel, 
“‘ placida a qua nihil amplius mali timendum est,” iz whick 
there is nothing fearful. Schiitz. In this signification the 
compound follows rap8éw in its rare sense of frightening. 

850. yeronpdrav = yevrnore, 8c. 8a rev éwapqoa cai Ovyeiv. 
It depends on éwéwwpov. An elegant conjecture of Wieseler 
(Adversaria in ZEschyl. Prom., etc., 1843) is yényy dav, 
i. e. an offspring named Epaphus after the handlings of 
Zeus. In vy. 851 and 869. we have réfers from réa, a 
rare form for réfopat. 

853. wevryxovrdxas, consisting of fifty children. The 
fifty daughters of Danaus are meant. 

854. ddetoera. This future is rare in Attic writers, who 
employ edu instead of it. 

855. @nAvowopos == Oyreta, literally, of the female sex by 
birth. cvyyer ydnov dveyiay, marriage within the kin- 
dred with cousins. See Antig. 793. 

856. érronpévor. wroéo may be spoken of any agitating 
passion. Callim., H. in Dian. 191, cited by Blomf., says, 
sroqbels bx’ Zpwrt, which is the passion meant here. Plato 
says (Repub. 439 D), 9 yux) pg re,—xad epi ras Dada 
énsOupias éemrdénras. 

859. bdvey capdray eLec Gedo — 6 Oeds POovagce (sc. 
rois dveyuois, the sons of AEgyptus) cwpdray atray, i. e. 
shall be unwilling to give their persons into their cousins’ 
hands. 

860, 861. Hedacyia, sc. yj. Argos is so called by Esch. 
throughout his play of the Suppliants, which relates to the 
Danaides here spoken of, and by the other tragic poets. 
See Spanheim on Callim., H. in Lav. Pal. 4. The Pelasgi 
occupied the north and east of Peloponnesus, before the 
- Achzeans, the people of epic poetry, came in from the north. 
déferat, sc. aidrds, the Danaides implied in copdre». 
— dayévrov, x. T. X., they, i. e. the sons of Augyptus, hav- 
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ing been slain in female war through daring that kept 
watch by night. The daughters of Danaus agreed to kill 
their husbands by night, and all but one, Hypermnestra, did 
sO. Oyduerévp “Apes, more literally, Marie muliebri manu 
interficiente. Elmsley supposes this passage to be corrupt. 

863. df6yxrov = Sicropoy, audnxes. opayaiat, throats, 
properly the part of the body where the victim is struck by 
the slaughter-knife. The Etym. Mag. defines odayas by 
caraxdeidas, the hollow just above where the collar-bones are 
inserted in the breast-bone. 

868. cAvew, audire, vocari. Comp. Alcest. 961. 

S71. See v. 774.—-ye yy», at least however, i. e. know 
however thus much at least, that. . 

S77. ofdxedos, shooting pain, spasm, or twinge. In v 
1046 this word denotes a dlast or furious and irregular motion 
of wind. Comp. Eurip. Hippolyt. 1353, xara 8° éyxépadoy 
wnog odpdxedos. —— td Oddrover, burn me within = subeunt et 
ardent. The meaning within, here given to ind, arises from 
Its primitive meaning under, since that which has come 
under the roof of a house, or under the surface of the body, 
is within it. So tro8éyouas means I receive under my roof, 
within my house. Comp. adrev drys oxacpés, Soph. Tra- 
chin. 1082. 

880. Hesychius defines dp&s by dis, point, sting, and 
cites this passage. Herodot. 4. 81, uses it with éiorod, of 
an arrow-head. Grupos, Schol. rodvrupos, Blomf. arden- 
tissimus, as though a were intensive ; but this is improba- 
ble, as not more than five or six fair examples of this use 
of acan be produced. See Buttmann’s Largest Gram.. 2. 
358. Well. defines it ignt similis; but the epithet would 
be too tame, if this were its meaning. Schiitz translates it 
sine igne factus, as though there were an allusion to the 
physical meaning of dpdis. dmupos dpdis then would be a 
weapon’s point not made by fire, which no smith has fash- 
toned. ‘This is poetical, and in the style of A¢schylus, who 
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occasionally explains by an epithet his own metaphors. 
Something so xpuads drvpos means gold that has not passed 
through the fire. 

881. ¢péva takes its physical meaning, the diaphragm, 
praecordia. 

883. The figure in this and the next line denotes Io’s 
inability to follow a straight course in her words, and is ex- 
plained by the closing phrase, yAécons dxparjs. 

885. “ Significat,” says Schitz, “ querelas nihil adversus 
calamitatem proficere. Fluctibus obloqui pro loquendo nihil 
proficere nota est metaphora. Confer v. 1001.” I doubt 
if the figure means any thing more than the preceding one, 
viz. that she talks confusedly through the influence of her 
pain. The successive stings of her frenzy are compared © 
to waves tossing upon her, against which her words beat 
confusedly, i. e. which force them from her in wild disorder. 
So the Scholiasts explain it. lxq is not frustra here, but 
temere, at random. 

887. The subject of the ode is the danger of being raised 
above one’s condition, and is suggested by the relation be- 
tween Jupiter and Io. Its spirit is the dread of superior 
power, and thus it ran in strong contrast with the feelings 
of Prometheus, and gave occasion to his speech, v. 908, 
seq. 

890. xndedoa: xa” éavrdv, to form a marriage connection 
in one’s own rank. The wise man who conceived and 
broached this maxim was Pittacus, whom a young man came 
to consult whether he should marry a female of his own 
quality, but poor, or one above him, who was rich. Pitta- 
cus pointed to some boys that were whipping their tops, 
and said they would teach him. The young man drew 
nigh, and, hearing them say to their tops, rjy xara cavrép 
ZAa (sc. 68év), took an omen from the words and married, 
his equal. This is made the subject of a neat epigram by 
Callimachus, preserved in Diog. Laert. i. § 80, Vit. Pittaci.. 
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891. d&abpusrouévey, who take airs upon themselves, act 
haughtily. 

897. dorepydvopa = orvydvopa, v. 724. 

899. uéya was first put for pe yay here, which suited 
neither sense nor measure, by Schiitz, whom Blomf. and 
others have followed. 

900. dvewAdvxs, comp. Antig. 1266, note, = dvoruyecs 
here. “Hpes, caused by Juno. For this relation of the 
genitive to nouns, see Mt. § 375. gévev. This word is 
wanting in one MS. It is ejected from the text with ydper 
in the strophe, which all the MSS. have, by Schiitz, Por- 
son, and Blomf. Hermann (De Epitritis Doriis, Opuscula, 
3. 97) says, “ Verissima et certissima est librorum scrip- 
tura, ydpev in fine addentium, cujusmodi vox addenda esset, 
etiam si nullus eam liber preberet.” And his reason 
for so saying is, that the catalexis which takes place, when 
these words are omitted, is not a suitable or pleasant one. 
révev has the force of an adjective, e. g. of poxOnpois. 

901. The text of this and the next two lines is some- 
what uncertain; and dq@oSos in particular is suspicious, 
on account of the tautology. The order is duoi 8’ én pér 6 
ydpos (dor) duadds, (i. ©. because I am married to one on 
a level with myself,) apoBéds cius, od Séda. Sr pév forms a 
contrast to pi) 8¢, which two words should be written apart. 
The sense is, But may no God, &c. That event only could 
cause alarm. dgucrov dppa, with look or eye not to be 
avoided. dppa is an accusative joined to an active verb 
of its own signification. Comp. Mt. § 421, Obs. 3; K. 
§ 278. 2. 

904, 905. The sense is, This war is no war (i. e. is an 
ineffectual one), fruitful in difficulties: nor know I what 
would become uf me. Comp. Alcest. 51, 120, 153. The 
war meant is resisting the love of a God. smdédpemos governs 
an accusative by its active force. See Antig. 787.—A noun 
often, as here, has joined with it a privative adjective from the 
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same or a kindred root, which serves to deny the existence 
of the noun in its proper sense ; as dyapos ydpos, a marriage 
that is no marriage, an unhappy one; dyyrap parnp, 4 
mother who is not suck, Electr. 1154. Of another kind 
are such expressions as dtcmwove wéva, Antig. 1276; die 
slaves dAareiac, 900 supra; rademAavos and srohumAavos wAdvat, 
576, 585; where the meaning of the compound is deter- 
mined chiefly by the first part of it. 

. 908. ofoy may be resolved into ére rowodror. Mt. § 480, 
Obs. 3. The marriage here meant is with Thetis. 
According to Pindar, Isthm. 8. 58 seg., when Jove and 
_Neptune were rival suitors of Thetis, Themis (and not 
Prometheus) foretold, “ that it was fated that the sea-goddess 
should bear a son superior to his father, and who, if she 
-were married to Jupiter or Neptune, xepaveod re xpéacor DXo 
Béres Subges yxetpi rpudiorrds 1 dpatpaxérov.” These last 
words resemble vv. 922 —925, but are without the verbosity 
of those lines. This prophecy is conditional.. Comp. v. 913. 

910. diaroy éxBarei = éxBarei Sore dicroy eivat. 

918, 919. The sense is, These things will be of no assist- 
ance to him in regard to falling, i. e. will not hinder him 
from falling. éxapxéw adopts the construction of cadvw as 
implying prevention. 
1046, and the Grammars. 

924. yas revdxretpay vécor, the evil or plague that causes 
the. earth to quake. Earthquakes were ascribed to Ner- 
tune, because they are attended with the swelling and 
breaking of the sea upon the coast. Hence his name 
évooixOuv. 

925. aixpny, scepire. Comp. v. 405. 

928. 6» = 8). This Homeric particle is hardly known 
_to the tragic poets. émtyAwoog Aws, you vent against or 
concerning Jove. 

934. The true reading here is probably rovd’ ér’ dAyio, as 
Elmsley conjectured. 


For xeceiy wrépara, comp. Antig. 
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936. Adrasteia was a name of Nemesis, who punished 
undue pride. The verse is an exhortation to lay aside ex- 
cessive stubbornness. 

937. rév xparotvr dei. delat any time. Comp. Al- 
eest. 700; Xen. Anab. V. 4. 15, VII. 5. 15. 

938. The construction is ¢uot péAec Zyvds Chaccoyv } pyd<y. 
I care less than nothing about Jupiter. 

943. sdvres (certainly) is taken with Andrvbe. 

946. sopdévra denotes the way in which the act of éfapap- 
rovra takes effect. Who sinned — by procuring. 

950. adé” éxaora, every thing as it ts in itself. This 
phrase may denote things ezactly as they are without con- 
cealment or ambiguity, or things tn all their particulars, as 
opposed to a summary. The first sense obtains here. 
pndé pos Sexdas dd0vs — mpooBddys, i. e. nor (through your 
ambiguity in telling what is required) put upon me the neces- 
sity of taking two journeys (from heaven), i. e. of coming 
again to ask an explanation. 

952. rois rosovros, i. €. the crafty and disobedient, which 
qualities are implied in what Mercufy forbids. 

954. os Gedy innpérov, qualis deorum minisirum decet, 
Schitz; considering that it comes from a servant, Blomf. 
But if this last were the meaning, the word 6cé», which 
takes off the edge of the sarcasm in some degree, would 
not be added. Comp. v. 983. 

957. diecots rupdyvovs. Ophion and Saturn, according 
to the Schol. For Ophion and Eurynome 

“had first the rule 

Of high Olympus, thence by Saturn driven 

And Ops, ere yet Dictsean Jove was born.” 
So Milton after Apol. Rhod. I. 503. It is more probable, 
however, that AUschylus had in his mind Uranus or personi- 
fied heaven, from whom and Gea sprang Cronus or Saturn 
according to the Hesiodic mythology. The Ophion of an 
obscurer mythology may have denoted the same thing, the 


NOTES. 97 


name being derived from the heavens surrounding the earth 
as a coiled snake. 

961. The sense is, Nay, I fall much and altogether short 
of it. 

966. The spirit of this reply is much like that of Satan 
to Gabriel. Par. Lost, iv. 970. 

969. warp Zyvi dyyedov, a messenger (not of my father, 
but) of him whom you call father. Comp. v. 947. It is 
suid in scorn. But perhaps Prometheus uses the word rarjp, 
us Kratos does vv. 4, 40, 53, as a perpetual title of Zeus, 

976. ed wrabdvres, treated well (by me). So Alcest. 810. 

977. xrio, I perceive from what I hear. ‘pepnvora 
voroy = pepnvora paviay. Comp. v. 919. 

980. duo. As Schitz observes, this one expression of 
pain, forced from Prometheus, has a fine effect in showing 
the severity of his sufferings and the strength of his will. 
G. Schneider regards it less naturally as an expression of 
sorrow for the unthankfulness of the divinities. The 
sense of the line is, not that Jupiter has no pity, but rather 
that he knows no pain. In v. 981, 6 ynpdoxwr ypovos = 
time as it grows old, the progress of time. 

985. xai piv — ye = and surely; but in v. 982 these par- 
ticles = and yet. Comp. Alcest. 713. The sense is, And 
surely, I might return him a favor, as I owe him one (said 
in scorn). dpe is to be supplied also after dpeiAwy. 

986. This verse refers to the bitter irony of the ‘preced- 
ing, which implied that Mercury was a child in supposing 
*hat Prometheus would do as he wished. gata a Schol. 
explains by govAov. But avoverepos requires the other mean- 
ing, and sais in the sense of servant, being a word of famil- 
iar life, is not used by the tragic poets, except in calling 
out to porters, and on similar occasions. See Hermann on 
Antig. v. 1275 of his ed. 

988. mevoovpa: seems to have coexisted with mevooua, as 
hevgoupa: did with pevfouas. 


‘4 
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999, 1000. rdApnooy wore, do but once summon the reso- 
lution, or prevail over yourself. npés, in view of. 

1001. «iva is in the nominative. The sense is, You 
trouble me in vain by your admonitions, as a wave (would 
by its sound). So Morell and Butler. Schitz, Elmsley, and 
Blomf. make it an accusative. A parallel passage is then 
Eurip. Androm. 587: ri pe mpoomerveis ddiav serpay | } 
xipa Aerais ds ixerevoor. 

1005. tmridocpany yepav, supplications with the hanas 
(made by lifting up the hands with the back of them turned 
outwards). 

1006. rot wavris Sw. I want the whole of it, I am with- 
out it altogether. Comp. v. 961. 

1007. The sense is, Jt seems that, much as I may say, 1 
shall even speak in vain. 

1011. ododpive. Schol. xopwd{p nal éwaipy; rather, you 
act violently or haughtily. Blomf. has not found the word 
in any other classicai author. 

1013. pet{o» is the MS. reading, which Well. retains, and 
interprets the clause thus: pervicacia ipsa per se nihil, vel 
potius neminem, superat. With most editors I have adopted 
Stanley’s emendation peior. —— peior obderds obtves = has 
less than no power, is utterly powerless. 


1016. fret, ts coming, will come upon. éxpida <= 
éxpwéocay of v. 282. 
1022. xiwy. See the note on v. 803. For daprapnoes 


in the next line, comp. Alcest. 494. 

1023. cadparos péya pdros, lit. the great tatters of thy 
body =, as Griffiths has it, thy great mangled body. 

1024. wavnpepos. This word and marqpépios seldom, it 
ever, have any meaning except all day long; and so a 
Schol., Blomf., and G. Schneider understand it. I think it 
better, however, with Schiitz and Well., to interpret it daily, 
because all aay long in itself means no more than through- 
aut one day, and there is nothing in the context to extend 
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the meaning. In a pessage from the Prometheus Loosed, 
translated by Cicero, Tusc. Quest. 2. 10, the poet speaks 
of the eagle as coming erery third dey, but it is not impos- 
sible for a poet to be mceonsistent with himself. In xa@gpe- 
pws quotidianus and hodieraus, there is an ambiguity of a 
somewhat similar kind. 

1025. cekowsSparer, black to eat, i. e. black. Comp. Al- 

1027. The fable was, that Chiron, the Centaur, thus took 
his place, and bore the penalty as his substitute. See Apol- 
lodor. ii. 5, § 4, and Heyne’s note. 

1031. diay cipgpcros, vehementer, i. e. serio dictus ; Blomf, 
xai augments the force of Aia»v. So Eurip. Medea 526, 
éxesdy xai diay svpyas xcpw; Odys. i. 46, nal Aiev xeivés ye 
conor, xeitas cheOpp. See Elmsley’s Medea 513 (526), 
where the present passage is cited. 

1033. redei, sc. Zevs, contained in Ata». 

1037, 1038. The article with aiéatiay, eiBovliav, seems 
to denote a reference to the same words in vv. 1034, 1035. 

1040. roi = be sure. 

1044. dpdaans Aéotpuxos wupds, the double-poinied curl, or 
twist, of fame. The thunderbolt grasped in the middle by 
Jupiter was conceived to take at both ends the sinuous form 
of flame, which the Greeks compared to a lock of hair, to 
the beard, and the like. 

1047. avrais pifas. See v. 221. 

1049. gvyyooceer. The reading of most authorities is 
Evyxooer dpe. In this case we must make «ipa a nomina- 
live, and join ad8ovs with Taprapor, the preposition being 
first used with the second noun. But on the one hand, the 
idea of mingling sea and sky is so natural, (see it repeated 
v. 1088,) and on the other, to speak of the body of Prome- 
theus being thrown to the stars is so frigid, that fvyyécne 
— admitted into the text by Blomf., Well., and Schitz — 
is to be preferred. srvetpa is its subject and that of pipae 
but with @avardce: perhaps Zeds is to be understood. 
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1051. dpayy, raptim, Well., penitus, Blomf. The word 
means, 1. dorne aloft, asin Alcest. 608; 2. borne away, 
simply away, as here ; 3. as the effect of being borne away, 
utterly gone, hence entirely, outright, a very common sig- 
nification. 

1054. For the construction, see Alcest. 760. 

1056. 4) wapanaiew, i. ©. Sore pi) waperaiew, is another 
construction for rod maparaley, or, which is the same, rov py} 
waparaiew. Comp. Alcest. 11. 

1057. The MSS. vary exceedingly in the first part of this 
verse, and no various reading gives a good sense. Among 
the conjectures of learned men, I have allowed that of Din- 
dorf, 4 rov8e rvyn, to stand in the text, as the aptest and the 
least receding from the Medicean, — the best of the MSS., 
— which has ¢ rovd° eirvy7. The sense is, In what does 
his condition fall short of frenzy? What abatement has 
he in his madness? Porson conjectured « pnd’ drvydr, 
Wellauer e? rpde rixy, if in this posture of his affairs, Scho- 
mann, el rdd” dravyxei, if so he boasts. 

1060. srov, somewhere. This is used for wos, as adverbs 
of rest often are, with verbs of motion, for adverbs of mo- 
tion; because the final result of the action, viz. rest, is 
principally thought of. Thus perd rou xwpeire = go to some 
place where you may be in a retreat. Adverbs of motion, 
on the contrary, are put where we should expect adverbs of 
rest; e. g. Choéph. 521, soi redevrG Adyos, in what direction 
does what was said end? i. e. what course will it take to be 
fulfilled? —-where motion is implied. But this is not al- 
Ways 80. 

1064. 6 ri nat meicess, such as you will not only say, but 
also induce me to do. 

1065. sapactpew. prater necessitatem in medium pro- 
ferre ; Well. to drag along or forward, hence to introduce 
into discourse without occasion, or unsuitably. 

1079. els after cuwdeyOjcecbe adds the idea of motion to 
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the verb. The sense is, Ye will be brought into, and en- 
tangled in. Comp. Alcest. 841. 

1080 — 1088. The trochaic verses of Pacuvius in Cicero 
de Orat. 3. 39, to which Blomf. calls attention, are worthy of 
being quoted here. 


Inhorrescit mare ; 
Tenebrae conduplicancar, noctisque et nimbum occeecat nigror ; 
Flamma inter nubes coruscat, ccelum tonitra contremit : 
Grando mista imbri largifluo subita preecipitans cadit : 
Undique omnes venti erumpunt, svi existunt turbines : 
Fervet sstu pelagus. 


1089. fury, the hurling of the thunderbolt, or rather the 
hurled thunderbolt itself. With this word és” ¢uol is to be 
joined, and means against me, or at me, as in v. 1043. pum) 
én’ éyod 3:d0ev = Bédos en épol ixd Acds prpber. 

1092. aléjp—eiAicowr. This is to be understood of the 
ether or upper sky, which, being the orbit in which the sun’s 
revolutions are performed, is said to roll the sun around, as 
we say of a road that it conducts or carries a traveller to a 
certain place. Schémann, however, understands ¢dos of the 
light of day, born according to the Hesiodic Theogony with 
ether out of night. But how did ether roll the daylight 
around ? 
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98 — 100. Anapsestic dimeters. 


or this verse can be called two dochmii hyper- 
catalectic. See Munk’s metres, p. 127, and 
Hermann’s Elementa, ed. Glasg., p. 187. 

116. lIambic trimeter. 

117. Dochmius and Psson quartus (creticus), 

~trrnijaAce 

See Herm., p. 170. 

118, 119. Jambic trimeters. 

120 — 127; 136 — 143; 152 -— 159; J67— 178; 186 

— 192; anapestic dimeters. 


128 — 135 = 144— 155. 
Verse 1. Choriambic tetrameter. (Iambic dipodies in 
the first and third places.) | 
2. Choriambic tetrameter catalectic. (Iambic di- 
pody in the first place.) The usual iambic 
catalexis.§ C40, 004; - CU Ut. 
3. Choriambic dimeter. (= first half of verse 2.) 
. Logacedic dactylic. (2 dactyls, 2 trochecs.) 
5. = verse 3. 


nS 
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6. Choriambiec pentameter catalectic (= verse 1, 
with an iambic catalexis added.) ; 
7. Logacedic dactvlic with an anacrusis. (= 
verse 4, preceded by a short syllable.) 
See Freese’s Metrik, p. 305. 
The general flow of these verses can also be made Ionic 
a minore, chiefly of the Anacreoatic or broken sort. So 
Herm. (Elem., p. 314) and Dindorf (notes to Eschyl., 
v. 128), after a Scholiast. 


159 — 166 = 178 — 185. 
Verses 1~3,5. Iambic dimetera. (The third foot of v. 2, 
and first of v. 5, are resolved.) 
4. Iambic trimeter. (The second, third, and fourth 
feet are resolved.) 
i ~~ , 


we we ww fw —_ ww == ww = 


6. Dactylic penthemim. 1 0. JL 
7 'Trochaic pentherim. and dactyl. pentameter. 
tonsve[tocece eee veneer 
8. Logacedic dactyl. (Twe dactyls, two trochees.) 
Or to v. 7 a dactylic trimeter may be given, and to v. 8 
tuur dactyls, two trochees. Se Boeckh de Metris Pind. 138. 
Initial ais long in drapdpvOos, as in aOdyaros, when the me- 
tru requires. 


277 — 297. Anapeestie dimeters. 


397 — 405 = 406 — 414. 
Verse 1. Ionic a minore dimeter (Anacreontic) preceded 
by an iambic penthemim. 


2. Two Ionic a minore dimeters, with one pure 
monometer interposed. (The text in the anti 
strophe is defective. The first dimeter was 
probably pure, so that 8 in the strophe injures 
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the metre. The second dimeter was an Anac 
reontic verse.) 
3, 4. Consist each of two Anacreontics. 
3. Tonic a minore dimeter. CL 4 1 ULL 
(For this form see Munk’s Metres, p. 150.) For the 
system see Herm. u. s., p. 314. These lines can be 
subjected to choriambic measurement. See Freese, p. - 
302. 


415 — 419 = 420 — 424. 
Verse 1—3. Trochaic dimeters. 
4, Glyconean and logaced. dactyl. (One dactyl, two 


trochees.) 24,1, ,-L4) 400-2". 


425— 435. Epode of the foregoing. 
Verse 1. Antispast and iambic tripody. 


2. Dactylic trimeter catalectic in dissyllabum with 
anacrusis, followed by a trochaic dipody. 


3. Dactylic trimeter catalectic in dissyllabum. 


4. Iambic trimeter catalectic. 
5. Dactylic trimeter catalectic in dissyllabum, fol- 
lowed by an ithyphallicus. 


6. Iambic dimeter. 

7. Trochaic dimeter catalectic. « 0 ULC 

8. Iambic trimeter catalectic. (?) 

9. Dactylic tetrameter catalectic in dissyllabum, 
with a closing ithyphallicus, (?) 
or dactylic tetrameter catalectic in syllabam, fo) 
lowed by an iambic dimeter catalectic. 
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526 — 535 = 536 — 544. 
Verse 1. Dactylic penthemim. 
2. Trochaic dipody and dactylic trimeter catalec- 
tic in dissyllabum. 
toure-[4torveccee 
3. =v. 2 with v. 1 appended. 
tore ftooicec fee 
4. =v. 2 closed by a creticus. 
tonwcftoroewccee [42 
5. v. 1. 
6. Trochaic dimeter catalectic. 
7. Iambic dimeter catalectic. 
If the text is entire, i3/¢ in v. 543 must have its first « 
ong, owing to the force of the arsis; and the same is true 
of icdverpor, v. 549. Several edd. read é» i3ig metri causd. 


545 — 552 — 553 — 560. 
Verse 1. Logacedic anapest. (Four anapests, iambic 
tripody catalectic. ) 
2. Logacedic anapest. (Two anapests, iambic di- 
meter catalectic.) [lL toL- Ue UK 
3. Logacedic anapest. (Two anapssts, iambic di- 
pody catalectic.) OT 
4. Trochaic dimeter. 
5. Logacedic anapest. (Four anapeests, one iam- 
bus. ) 
6. Dactylic tetrameter catalectic, with a closing 
trochaic dimeter. 
bow ecenc cee] tee hee 
561 — 565. Anapestic dimeters. 
566. Dochmius. _ 1 “Ss. (Last syllable short m 
exclamation.) 
567 — 569. Jambic trimeters catalectic. (Omitting ¢o 
Bovpa in v. 569.) 
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é 
ee ee pe F 
eww ow Oy oe ww ww = << 


571 = 567. 
572. Dochmius hypercatalectic. _ AS 24 
672, B. Dochmius and iambic dipody._ 
wStactteore. 
573. Iambus and dochmiac dimeter. 
etloeRes[eo Asie 
574 — 588 = 593 — 608. These lines were first noticed 
to be a strophe and antistrophe by Hermann. 
Verse 1. Dochmiac dimeter. 
2. Creticus and v. 1. The last syllable of wyor is 
produced, owing to the pause. 
3. Creticus, trochaic dipody (cretic dimeter hyper- 
cat.), dochmius. (See Seidler de Vers. Dochm., 


p- 128.) 2 -f[42e-c J. Aace 
4, 5. (Unite these lines.) Three pzons quarti (i. e. 
cretic trimeter) and a dochmius. 


é 


wwe ef ww ed Hw oe ror a - 


6. Cretic trimeter hypercatalectic. 


U 


fo wg eh Cag eh wu we 


7%. @ @, two short syllables pronounced apart. 
Iambic tripody catalectic (iambic monometer 
hypercatalectic) and dochmius. See Herm. 


pp. 165,166. +» [+o [_ st 4s 


8. Iambic dimeter catalectic. © At CLC 
This should be closely joined to the preceding 
line. (Seidler, p. 164.) 

9. Dochmiac dimeter. | 

10. Creticus, dochmius. (With the last syllable 
short in the antistrophe in exclamation.) 

11. Trochaic tripody. (Ithyphallicus.) 


METRES. 101 


12. Trochaic tripody catalectic. 
13. Iambic dimeter. 

14. Iambic trimeter. 

id. = verse 11. 

16. Dochmius and cretic dimeter. 


687 — 695. Epode of the foregoing. (Herm., p. 502.) 
Verse 1. Two pseons quarti (Herm. p- 171), i. e. cretic 
dimeter. 
2. Creticus, dochmiac dimeter. 
3. Dochmius. 
4. lambic trimeter catalectic. 
5, 6. According to Seidler, p. 33, these lines con- 
sist of three dechmii with a dactyl prefixed. (?) 
ak a On ee CR 
7. lambus prefixed to dochmius hyperca‘atectic. (?) 
vtfottcte 


8. Dochmius and iambic penthemim. 


~ttetforce. 


142. 212._,—-. Antispast and iambus 


877 — 886. Anapsests. 


887 — 893 = 894 — 900. ; 
Verse 1. Dactylic penthemim. 2100 UT - 
2. Trochaic dipody and two dactylic trimeters cata- 
lectic in dissyllabum. 
poi ftecc reel teen cee 
3. =the first two parts of v. 2, closed by a 
creticus, =v. 531. 
4. Iambic penthemim and dactylic do. (Called 
iambelegus.) 


6. Trochaic dipody, and dactylic perithemim., 


208 PROMETHEUS. 


Verses 4, 5, 6, are remarkable for the rhyme m 
both strophe and antistrophe. 
6. Trochaic trimeter catalectic. 


901-906. Epode of the foregoing. 
Verse 1. Iambic dimeter. 2.2 > st oN oD 


2. Dochmius, trochaic dimeter catalectic. 
a a Oa SP OO (> 

3. Iambic trimeter catalectic. 

4, 5. Iambic trimeter (to of’ inclusive), with all 
the syllables resolved except the last, followed 
by iambic dimeter catalectic. 

6. Trochaic dimeter catalectic. 2.0L U4 T 

%. Logaced. dactyl, 2 col UL eT 


Vv. 1,2 united (excluding éeé) Boockh on the critica. 
treatment of Pindar, Berl. Trans. for 1822 — 23, p. 283, thus 
«xhibits : 


Two trochaic clauses preceded by an iambus as basis. 


1040 — 1093. Anapesstic dimeters. 


[ PROMETHEUS. | 
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APPENDIX 


TO 


NOTES ON THE PROMETHEUS OF AESCH YLUS. 


[The following references are to Goodwin’s Syntax of the 
Moods and Tenses of the Greek Verb, published in Boston iy 
Ginn Brothers. } 


VERSE 
10. dc dy. 3 44,1, N. 2. 
85. toric dy xpary. % 62. 
44, pp ndve. 386. Of v. 128. 
48, dgerev Aazeiv. 3 49,2, N.3 (5). Cf 2 88, 2. 
63. 2 52, 2. 
68. Sue pe? olurieic. 3 45, N. 7. 
81.. creiyouev. 3 85. 
87. 345, Remark before N. 1, and foot-note. 
95. abAeiouw. 370, 1. 

128. pndév doBrbys. 386. Cf. v. 44. 

154. el ydp jxev. 3 83,1. For the dependent final clause with 
dc, see 3 44, 8, and Remark. 

165, piv dv xopioy, 367,13. (Cf. 266,2.) @20,N.1. 

167. xaltep. 3109, N. 5. 

176. zptv év. See v. 165. 

189. Srav pawOy. 361. 8. 

196. el re uy BAdrre, 3 49, 1. 

202, 208. &¢ avdooy,..... Oo Gpfeeev, 3 44, 2, with N. 1. Al- 
though the reading d¢ avdooy is perfectly defensible, the 
more regular o¢ dvdoco: has the support of the best 
MSS., and is now generally adopted. 

208. deorécev. 378, 1. 

211. J xpatvorro, how it was coming to pass. 370,2. The direct 
question implied is #7 xpaiveras ; 

218. d¢ ob xpefy. 370, 2. 

286. rot pp pore. 3 95, 2. 

243, 261, 1. For ov, see 3 47, 3, Note. 


at. ob?’ dy Expyfov. «3 52, 2. 
248. ixavoa pf. 3 95, 2, and N. 1. 

258. bray doxy. 2 61, 8. 

260. guaprec. 370, 1. 

268. boric Exe. 362, N. 1. 

292. veivay’. 350, 2, N.1. 

808. xalrep. 3109, N. 5. 

811-3813. ef piper, ré7’ dv wAbor. 254,1(a). 2 42, 4 Note. 

814. dore doxeiv. © $98, 1. Cf. 3 65, 8. 

826. 2 50, 1. 

882. node peAnotre, 386, N.1 (6). See v. 887. 

8387. 2 86. 

845, 346. ¢54, 1 (a). 

848. reipovo’. @ 81, 1. 

857. éxrépowy. 3109, 5, with N. 4 

867. EOev, = unde. 3 59. 

874. bru éricracac, 361, 1 (or 3 59). 

876. gor’ dv Aupghon. 3 66, 2. 

888. 4 BddAy. 3 86; or 3 46, N. 4. 

896. 2 52, 2. 

457. tore idetEa. 3 66, 1. 

465. yévevra, 3 44, 2. Many editions have yéron@, an tun- 
necessary conjecture of Dawes. 

470. bry dnaddayd. 371. See also 2 65. 1, N. 8. 

478. ei xéoo. 361. 

482. ideta. 367. 

494. &yovra, 3 52,1. 

508. éfevpeiv. 328, 2; and 2 78, 1. 

504. 12) Oéhuw (= el px) én). 3 52, 1. 

526-535. pgday’.... Oeiro.... éxraxely. 252. 

561. ¢2. 2 88. 

565. 270, 1. 

587. agatée. 271. 

616, 617. 3 52, 2, Note. 

627. 2) ob yeyuvioxesy. 2 95, 2 (c), with N. 1. 

688. péAAe oloeoOar, 3 25, 2. 

654. dc dy. See v. 10. 

659. dc bby tl xvph. % 44, 2; £70, 2 The beat MS, (Med) 
reads d¢ p60 rh xph. 


667, 668. OéAo: and éfasoréce. § 77,1; 265, 1. pore may 


697. 
706. 
712. 
718. 


be explained by 2 28, 2, N. 8. 
bor’ dv xpoopdbyc, 3 66, 2. 
de dv ixudbye. 3 44,1, N.2. See v. 10. 
ole pp weAdlev. 3101, with Rem. 
un xepdoy. 3 86. 


744. 261, 3. 


749, 


bro arndléyyv. 3 44, 8. 


750, 751. Oaveiv, xdozev. Remark before 2 12. 


758. 


756 
758 
759 
760 
787 
790. 
810 
824 
825, 
828 
835. 


bry. 3 65, 4, and Remark. See v. 759. 


. «piv by éxntoy. 93 67,1. (Cf. 266, 2, N. 1.) 
. Woica. 3 52,1; 3109, 6. 

. wig otk dv. 358, N.8; 242,38, N.2 

. 8118, N. 10 (8). 

. 7d pep ob yeywreiv, 3 95, 8. 

brav xepdoye. 2361, 8; 3 20, N. 1. 

. bug dv bfleg. 3.66, 2. 

. bree dy eidy. See v. 706. 


rpiv podeiv. 3106, 2. 


. elu. 210,1,N.6. 


ei rpoccalve, 3 58, N. 2. 


864, 2Aboe, 3 82. 


865. 


7d pe) xreivaz, 3 92,1, N. 8. 


895, 896. Idowole, rAabelqv. 3 82. 


908. jc) xpoodpdxor, 9 82. 
905, 907. 3 72. 


918. 
. bree OfAn. 961, 1. 

~ Wout. 3 82. 

. boot xaxote:, 361, 1. 

. peunvéra, 378, 2. 

. et véonua (ac. toriv). 3 54,1 (a). 

. 350, 2. 

. wp dv. 3 67, 1. 

. Sore ¢pdoa, 3 98, 1. 

. eaeAbére ce pero? % 86, N. 1 (6). 


1014. 
1048 - 
1056. 


7d un ob xecetv. 3 95, 8. 


3 60, 1. 
1051. 282, N. 1. 
pea maparalev, % 95, 2. 


om. 


ty 


